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Molimo prvo pro€itajte ovaj priruénik za korisnika!

PoStovani Korisnice,

Hvala vam Sto ste izabrali Beko proizvod. Nadamo se da Cete uZivati u najboljim rezultatima vaSeg proizvoda koji je
proizveden pomocu najmodernije tehnologije visoke kvalitete. Stoga, molimo vas paZljivo progitajte ovaj cijeli prirucnik
za korisnika i sve druge pratece dokumente prije upotrebe proizvoda i Suvajte ih kao referencu za buducu upoterbu.
Ako urucite ovaj proizvod nekom drugom, takoder mu/joj predajte i ovaj priruénik za korisnika. Slijedite sva
upozorenja i informacije u ovom prirugniku za korisnika.

Zapamtite da se ovaj prirucnik za korisnika moZe primijeniti i za nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela ¢e
biti identifikovane u ovim uputstvima.

Pojasnjenje simbola

Sliedeci simboli su koriSteni u ovom priruéniku za korisnika:

Vazne informacije ili korisni savjeti za
upotrebu.

Upozorenje za opasne situacije po
pitanju Zivota i imovine.

Upozorenie u vezi elektro Soka.

Upozorenie u vezi rizika od pozara.

Upozorenje na vruce povrSine.

B B BB
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34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY
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ﬂVaiaa uputstva i upozorenja za sigurnost i okoli$

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosna
uputstva koja ¢e vam pomoci da se
zastitite od rizika od licne povrede ili
oStecenja imovine. Ne pridrzavanje
ovih uputstava Ce ponistiti svaku
garanciju. o
Opce mijere sigurnosti
e (vaj uredaj mogu koristiti djeca
dobi od 8 godina i starija kao i
0sobe sa reduciranim fizickim,
culnim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja ukoliko im je
obezbijeden nadzor ili uputstvo u
vezi upotrebe uredaja na
bezbijedan nacin i razumijevanja °
opasnosti koje mogu biti
ukljucene.
Djeca se ne smiju igrati sa °
uredajem. Djeca bez nadzora ne
smiju obavljati radnje oko CiScenja

koristi kao rabljeni proizvod,
takode treba uruciti prirucnik za
korisnika, oznake proizvoda i
druge relevantne dokumente kao i
dijelove proizvoda .

Postupke ugradnje i opravke
uvijek moraju izvoditi ovlasteni
serviseri. Proizvodac se nece
drzati odgovornim za oStecenja
nastala usljed procedura koje su
izvodile neovlastene osobe Sto
takode moze prouzrokovati da
garancija bude nevazeca. Prije
ugradnje, pazljivo procitajte
uputstva.

Nemojte Kkoristiti uredaj ukoliko je
u kvaru ili ako na njemu ima
vidljivih oStecenja.

Uvjerite se da su funkcijske tipke
proizvoda iskljucene nakon svake
upotrebe.

i odrzavanja. Elektricna sigurnost

e Uredaj nije namijenjen za o
upotrebu od strane osoba
(ukljuCujuci djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako su pod e
nadzorom ili ako su instruirani po
pitanju upotrebe uredaja.
Djeca koju nadgledate ne smiju
se igrati s uredajem.

e Ako je proizvod urucen nekom
drugom za liCnu upotrebu ili da se
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Ukoliko proizvod ima greSku, ne bi
trebalo njim rukovati dok se
greSka ne popravi od strane
zastupnika iz ovlastenog servisa.
Postoji rizik od elektro Soka!
Proizvod spojite samo na
uzemljeni izlaz/vod s naponom i
zastito kao Sto je specificirano u
odjeliku "TehniCke specifikacije".
Neka uzemljenje izvrSi
kvalifikovani elektriCar dok se
proizvod koristi sa ili bez



transformatora. Nasa kompanija
nece biti odgovorna za bilo kakve
probleme nastale zbog toga Sto
proizvod nije bio uzemljen u
skladu sa lokalnim regulativama.
Nikada ne perite proizvod
poljevanjem ili posipanjem vode
po njemu! Postoji rizik od elektro
Soka!

Proizvod mora biti iskopCan za
vrijeme ugradnje, odrzavanja,
CiS¢enja i popravke.

Ako je napojni kabal za
prikljuCivanje proizvoda oStecen,
isti se mora zamijeniti od strane
proizvodaca, njegovog zastupnika
ili slicnih kvalifikovanih osoba da
bi se izbjegli nezeljeni rizici.
Uredaj mora biti ugraden tako da
se moze U potpunosti iskopCati sa
mreze. Separacija mora biti
obezbijedena bilo pomocu
glavnog utikaca, bilo pomocu
sklopke ugradene u fiksnu
elektricnu instalaciju, u skladu sa
konstrukcionim propisima.

Sve radove na elektriCnoj opremi i
sistemima trebaju izvoditi samo
ovlaStene i kvalificirane osobe.

U slucaju bilo kakvog oStecenja,
iskljucite uredaj i iskopCajte ga sa
napajanja. Da biste ovo uradili,
iskljucite osiguraC u Kuci.
Provjerite da je jaCina osiguraca
kompatibilna sa vasim
proizvodom.

Sigurnost proizvoda

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi
dostupni dijelovi postaju vreli za
vrijeme upotrebe. Potrebno je
voditi raCuna da bi se izbjeglo
dodirivanje grijnih elemenata.
Djecu mladu od 8 godina treba
drzati dalje od uredaja ukoliko
nisu pod stalnim nadzorom.
Osobe Cije su prosudbe ili
koordinacija smanjene pod
uticajem alkohola i/ili droga ne
smiju koristiti uredaj.

Budite oprezni kada koristite
alkoholna pic¢a u vasem posudu.
Alkohol isparava na visokim
temperaturama i moze izazvati
pozar jer se zapali kada stupi u
kontakt sa vrucim povrSinama.
Nemojte stavljati nikakve zapaljive
materijale u blizini proizvoda jer i
boCne strane mogu postati vruce
tokom upotrebe.

Drzite sve otvore za ventilaciju
oCis¢enim od prepreka.

Nemojte Koristiti CistaCe na paru
da Cistite uredaj jer bi to moglo
prouzrokovati strujni udar.
UPOZORENJE: Kuhanije bez
nadzora na ploCi za kuhanje sa
masnocom ili uljem moze biti
opasno i moze izazvati pozar.
NIKADA ne pokuSavajte gasiti
vatru vodom, nego iskljucite
uredaj i potom pokrijte plamen sa,
npr. poklopcem ili dekom.
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OPREZ: Proces kuhanja se mora
nadgledati. Kratkotrajni proces
kuhanja se mora neprestano
nadgledati.

UPOZORENJE: Opasnost od
pozara: Nemojte ostavljati stvari
na povrSinama za kuhanije.
UPOZORENJE: Ako je povrSina
napuknuta, iskljucite uredaj kako
biste izbjegli mogucnost strujnog
udara.

U sluCaju napuknuca stakla na
ploCi za kuhanje: Odmah zatvorite
sve gorionike i sve elektricne
grijace elemente i iskljucite
napajanje na uredaju. Nemoje
dodirivati povrSine na uredaju.
Nemojte Kkoristiti uredaj.

Nakon upotrebe, iskljucite
element ploCe za kuhanje pomocu
njenih kontrolnih tipki i ne
oslanjajte se na detektor posuda.
Metalni predmeti poput nozeva,
viljuski, kaSika i poklopaca se ne
bi trebali ostavljati na povrsini
ploCe za kuhanje jer mogu postati
vruci.

Uredaj nije namijenjen za
rukovanije sredstvima nekog
eksternog programatora ili
posebnog sistema daljinskog
upravljaca.

Pritisak isparavanja koji nastaje
usljed vlaznosti na povrsini ploce
za kuhanje ili na dnu posude
moze prouzrokovati pomjeranje

posude. Stoga, vodite racuna da
je povrSina pecnice i dno posuda
uvijek suho.

PloCe za kuhanje (kola) su
opremljene sa "indukcionom"
tehnologijom. Vasa indukcijska
ploCa za kuhanje koja obezbjeduje
ustedu vremena i novca mora
koristiti odgovarajuce posude za
indukcijsko kuhanje; u suprotnom
ploCa za kuhanje (kola) nece raditi.
Pogledajte. Opste informacije o
kuhanju, Stranica 14 , odabir
posuda.

Kako indukcijska ploca za kuhanje
stvara magnetno polje, ona moze
prouzrokovati Stetan uticaj za
ljude koji koriste uredaje poput
pumpice za inzulin ili pejsmejkera.
UPOZORENJE: Koristite samo
Stitnike ploCe za kuhanje
dizajnirane od strane proizvodaca
uredaja za kuhanije ili one koji su
naznaceni od strane proizvodaca
uredaja u uputstvima za upotrebu
kao pogodne za Stitnike ploCe za
kuhanje, ugradene u uredaj.
KoriStenje neadekvatnih Stitnika
moze prouzrokovati nezgode.

Za sigurnost od pozara na proizvodu;

Provjerite da li utikaC odgovara
uticnici kao i to da ne uzrokuje
iskrenje.

Ne upotrebljavajte oStecen ili
sjecen ili produzni kabal osim
originalnog kabla.



e Budite sigurni da tecnost ili viaga
na uticnici ne dospiju u proizvod
preko utikaca.

Predvidena upotreba

e (vaj proizvod je dizajniran za
upotrebu u domacinstvu.
Komercijalna upotreba nije
dopustena.

e (OPREZ: Ovaj uredaj je samo za
kuhanje. On se ne smije koristiti u
druge svrhe, na primjer grijanje
prostorije.

e Proizvodac nije odgovoran za bilo
kakve Stete uzrokovane
nepropisnim koristenjem ili
greSkama pri rukovaniju.

Sigurnost za djecu

e UPOZORENJE: Pristupacni dijelovi
mogu postati vruci tokom
upotrebe. Malu djecu treba drzati
dalje od uredaja.

e Ambalazni materijali mogu
predstavljati opasnost za djecu.
Drzite ambalazne materijale dalje
od dohvata djece. Molimo odlozite
sve dijelove pakovanija i skladu sa
ekoloSkim propisima.

e Elektricni proizvodi predstavljaju
opasnost za djecu. Drzite djecu

dalje od proizvoda kada je on u
funkciji i nemojte dozvoliti djeci da
se igraju s tim proizvodom.

¢ Ne ostavljajte iznad uredaja bilo
kakve predmete koje djeca mogu
dosegnuti.

Odlaganje starog proizvoda

Uskladenost sa WEEE Direktivom i odlaganije
otpadnog proizvoda:

Ovaj proizvod je u skladu sa EU WEEE Direktivom
(2012/19/EU). Ovaj proizvod posjeduje Klasifikacijski
simbol za otpadnu elektriénu i elektroni¢ku opremu
(WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden od visoko kvalitetnih
dijelova koji se mogu ponovo upotrijebiti i koji su
pogodni za recikliranje. Nemojte odlagati otpadni
proizvod s obic¢nim kucnim i drugim otpadima Giji je
vijeka trajanja pro$ao. Odnesite taj otpad na
odlagaliste za reciklazu elektricne i elektronicke
opreme. Molimo vas posavjetujte se sa lokalnim
institucijama da saznate gdje se nalaze ova odlagalista.
Uskladenost sa RoHS Direktivom:

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa EU RoHS
Direktivom (2011/65/EU). On ne sadrZi nikakve Stetne i
zabranjene materijale specificirane u ovoj Direktivi.

Odlaganje materijala za pakovanje

»  Materijal za pakovanje predstavija opasnost po
djecu. Cuvajte materijal za pakovanje na
sigurnom mjestu van dohvata djece. Materijali za
pakovanje ovog proizvoda napravljeni su od
reciklirajuceg materijala. Pravilno ih odloZzite i
sortirajte ih u skladu sa uputstvima za reciklazu
otpada. Nemojte ih odlagati zajedno sa obicnim
kuénim otpadom.
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F Opée informacije

Pregled
3
2
1 Indukcijska ploca za kuhanje 3 Vitrokeramicka povrsina
2 Spojnica za sklapanje 4 Poklopac dna

Tehnicke specifikacije

Napon/frekvencija 220-240 V~/380-415 V 2N ~ 50 Hz

Vrsta kabla/poprecni presjek min.HO5V2V2-F
5x15mm’

Dimenzije

Indukcijska ploca za kuhanje

Dimenzije

Indukcijska plota za kuhanje

2000/2300 W

ehnicke specifikacije su podloZne izmjenama vrijednosti prikazane na naljepnicama uredaja
bez prethodne obavijesti kako bi se pobolj$ao ili u priloZzenoj dokumentaciji postignute su u

kvalitet uredaja. laboratorijskim uvjetima u skladu sa

relevantnim standardima. Ovisno o uvjetima

Slike u ovom prirucniku su shemaiske i~ okoline i rada uredaja, ove vrijednosti mogu
moguce je da se ne podudaraju taéno s vasim varirati
uredajem.
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K Instalacija

Proizvod mora biti ugraden od strane ovlaStene osobe
u skladu sa propisima koji su na snazi. U suprotnom,
garancija ¢e postati nevazeca. Proizvodac se nece
drZati odgovornim za oStec¢enja nastala usljed
procedura koje su izvodile neoviatene osobe i
garancija moZe biti nevazeca.

Priprema lokacije i elektro instalacije za ovaj
proizvod je u nadleznosti korisnika.

OPASNOST:
Prilikom instalacije, uredaj mora biti spojen u
skladu sa svim lokalnim propisima o plinskim

i/ili elektriénim instalacijama.

OPASNOST:

Prije instalacije, izvrSiti vizuelno provjeru da li
na proizvodu ima bilo kakvih nedostataka. Ako
da, nemojte vrsiti instalaciju.

Osteceni proizvodi predstavljaju rizik za vasu
sigurnost.

Prije instalacije

Plo¢a za kuhanje namijenjena je instaliranju u

komercijaino dostupne radne povrsine. lzmedu uredaja

i kuhinjskih zidova i namjeStaja mora se ostaviti

dovoljno prostora radi sigurnosti. Pogledati sliku (mjere

u mmy.

e MoZe se koristiti i kao samostojeci uredaj.
Omogucite minimalnu razdaljinu od 750 mm
iznad povrSine ploce za kuhanje.

e (%) Kada je potrebno ugraditi kuhinjsku napu
iznad Stednjaka, pogledajte priloZzena uputstva od
proizvodaCa kuhinjske nape za pravilno
odredivanje visine ugradnje (min 650 mm).

e Skinite materijale koriStene za pakovanje i
transportne granicnike.

e PovrSine, sinteticki laminati i ljepila moraju biti
otporna na toplotu (minimalno 100 °C).

¢ Radna povr§ina mora biti poravnata i u€vréena u
horizontalnom poloZaju.

e Isijecite prorez za plodu za kuhanje na radnoj

povrsini, prema dimenzijama za instaliranje.

400mm min
S5tmm min

490mm

60mm min

Minimalna visina do izvlakaca kao Sto je
preporuceno u priruéniku za izvlakace

Minimalna udaljenost izmedu ormaric¢a mora biti
jednaka Sirini ploce za kuhanje

Instalacija i povezivanje
e Proizvod se iskljucivo moZe instalirati i prikljuiti
u skladu sa statutarnim pravilima instalacije.

*k

Nemojte postavljati plocu za kuhanje na
mjestima sa oStrim ivicama ili uglovima.
Postoji rizik od lomlienja za staklo keramicku
povrsinu!

Elektricno spajanje

Prikljucite proizvod na uzemljenu uticnicu/vod koji su
zaStiéeni minijaturnom automatskom sklopkom
odgovarajuceg kapaciteta kao $to je navedeno u tabeli
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"Tehnicke specifikacije". Neka uzemljenje uradi
kvalifikovani elektriGar dok se proizvod koristi sa ili bez
transformatora. Na$a kompanija necée biti odgovorna
za bilo kakva oStecenja koja mogu nastati zbog
koritenja proizvoda bez uzemljenja u skladu s
lokalnim propisima.

pokoravanje ovim uputstvima moZe prouzrokovati
probleme u radu i u¢initi nevaze¢om garanciju za
proizvod.
Preporucuje se dodatna zatita putem prekidaca
strujnog kola zaostale elektricne energije.

OPASNOST:
Uredaj mora biti spojen na napojnu mrezu
samo od strane ovlaStene i kvalifikovane

osobe. Period garancije za proizvod pocinje
samo nakon ispravno izvr$ene instalacije.
Proizvodac se nece drzati odgovornim za
ostecenja nastala usljed procedura koje su
izvodile neovlaStene osobe.

OPASNOST:
Kabal za napajanje se ne smiije pritiskati,
savijati ili gnjeciti, niti doci u kontakt sa vrucim

dijelovima na proizvodu.
0Osteceni kabal za napajanje se mora zamijeniti
od strane kvalifikovanog elektri¢ara. U
suprotnom, postoji rizik od elektro Soka,
kratkog spoja ili poZara!
e Pri spajanju mora se pridrZavati drzavnih propisa.
e Podaci napojnog voda moraju odgovarati
podacima navedenim na etiketi o tipu proizvoda.
Etiketa o tipu nalazi se na straznjem dijelu
kudista proizvoda.
e Napojni kabal vaSeg proizvoda se mora slagati sa
vrijednostima iz tabele "Tehnicke specifikacije".

OPASNOST:
Prije zapoCinjanja bilo kakvog rada na
elektricnim instalacijama, iskopCajte uredaj iz

napajanja.
Postoji rizik od elektro Soka!

Spajanje napojnog kabla

Dok obavljate spajanje Zica, morate se
pridrZavati nacionalnih/lokalnih propisa o
elektricnoj energiji i morate koristiti
odgovarajuéu uticnicu/vod i utika¢ za pecnicu.
U slucaju da su energetska ogranicenja
proizvoda izvan trenutnog kapaciteta nosivosti
utikaca i utiénice/voda, proizvod se mora
spojiti direktno preko fiksne elektricne
instalacije, bez koriStenja utikaca i
utiénice/voda.

1. Nije moguce prekinuti sve polove u izvoru
napajanja, jedinica prekida s minimalno 3 mm
kontaktnog zazora (osiguradi, prekidaci linijske
sigurnosti, kontaktori) mora hiti spojena i svi polovi
ove jedinice prekida moraju biti u blizini (ne iznad)
proizvoda u skladu sa IEE direktivama. Ne
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Ako je kabal isporuen uz ovaj proizvod:

[2n AC 380-415 V| [ 1N AC 220-240 V|

2. Zajednofazno spajanje, spojite Zice kao Sto je
oznaceno ispod:
e Smeda/Crna Zica = L (Faza)

e  Plava/sed Zica = N ( Nué

e Zeleni/Zuti kabal = (Uzemljenje)

e sed/CrnaZica = L (Faza)

e Plava/Smeda Zica = N (Nula)

e Zeleni/Zuti kabal = (E) @ (Uzemljenje)

3. Za dvofazno spajanje, spojite Zice kao Sto je
oznaceno ispod:

e SmedaZica = L1 (Faza 1)
e (rnaZica = L2 (Faza 2)

e  Plava/sed Zica = N ( Nué

e Zeleni/Zuti kabal = (Uzemljenje)
e (rnaZica=L1 (Faza 1)

e SedZica =12 (Faza 2)

e Plava/smeda Zica = N (Nula)
e Zeleni/Zuti kabal = (E) @ (Uzemljenje)



Instalacija proizvoda
Ako je pecnica ispod:

A min.15 mm

B min.5 mm

C 20 mm

Ako je daska ispod:

Potrebno je da se ostavi ventilacioni otvor na zadnjem
delu nameStaja, kao Sto je pokazano na sledecoj slici.

min.

Tokom instalacije vaSe indukcijse ploce za kuhanje,

postavite proizvod paralelno instalacijskoj povrsini.

Takoder, primijenite hermeticki zaptiva¢ na dijelove

ploce za kuhanje koji dodiruju pult kao Sto je opisano

ispod kako biste sprijecili da hilo kakva tecnost prodire

izmedu proizvoda i pulta.

1. Pripremite povrSinu pulta kao $to je prikazano na
slici.

2. Okrecudi plocu za kuhanje na drugu stranu,
postavite je na ravnu povrSinu.

3. Prilikom ugradnje ploge za kuhanje, oko ploce za

kuhanje postavite brtvu za zaptivanje koja je

isporucena u pakiranju kao $to je prikazano na

sliedecoj slici i uvjerite se da ona ostaje 1 do 2

mm u unutraSnjosti od vanjskog ruba stakla.

4. Postavite plocu za kuhanje na pult i poravnajte je.:
5. Koristeci instalacione spojnice osigurajte plocu za
kuhanje podeSavanjem kroz rupe s donje strane.

1 Ploca za kuhanje

2 Instalaciona spojnica

3 Pult

7. Ako je debljina pulta manja da bi se privrstio
pomocu spojnice, moZe se koristiti s dodatnim
komadima. Dodajte komade za spojnicu u skladu
s dimenzijama visine vaSeg pulta kao $to je
prikazano u nastavku.
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4 Dodatno

8. Da biste razdvojili komade jedan od drugog,
potrebno je povuci zakacku (5) prema gore i
ukloniti komad.

Pogled odstraga (rupe za povezivanje)

PoloZaj rupa za spajanje prikazan na donjoj
slici je Sematski, moZe se razlikovati u
zavisnosti od modela proizvoda. Fiksirajte ih u
skladu sa rupama za spajanje na vaSem
proizvodu.

2 &

OPASNOST:
Spajanje na drugadije rupe nije dobro u
pogledu sigurnosti jer moze doci do oStedenja

na plinskom ili elektrinom sistemu.

5 zakacku

Kada instalirate plocu za kuhanje na kabinet,
mora se ugraditi polica da biste razdvojili
kabinet od ploce za kuhanje kao $to je

prikazano na slici gore. Ovo se ne zahtijeva
kada se instalira na ugradbenu pecnicu.

Na primjer, ako je moguce dotaketi dno proizvoda jer
je instaliran na ladici, ova sekcija mora biti pokrivena
drvenom plocom.

OPASNOST:
Ploca za kuhanje sadrzi komponente koje rade

na plin i struju. Iz tog razloga ploca za kuhanje
bi trebala biti priévr§éena na pult samo kroz
rupice za priévrSéivanje, koriste¢i samo
osiguravajuce elemente i vijke koji su
isporuceni i kao §to je naznateno u ovom
priruéniku. U suprotnom, to ¢e predstavljati

opasnost za bezbjednost po Zivot i imovinu.

ZavrSna provjera
1. Rukovanje proizvodom.
2. Provjerite funkcije.

Odlaganje starog proizvoda.

e Satuvajte originalnu kutiju u koju je proizvod bio
upakovan i fransportujte proizvod u istoj. Slijedite
uputstva na kutiji. Ukoliko nemate originalnu
kutiju, upakujte proizvod u zastitnu foliju sa
zraénim mjehuricima ili debelu kartonsku
ambalaZu i évrsto omotajte ljepljivom trakom.

v |zt
T b
/
* min. 15 mm
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Provjerite generalno izgled vaseg proizvoda
radi bilo kakvih ostecenja koja su se mogla
desiti tokom transporta.




B Priprema

Savjeti za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e vam pomoci da koristite vas

uredaj na ekoloski nacin i da Stedite energiju:

e Odmrznite zamrznuta jela prije kuhanja.

e Koristite Serpe/tave sa poklopcima za kuhanje.
Ukoliko nema poklopca, potrosnja energije se
moZe uvecati 4 puta.

e (Odaberite gorionik koji je prikladan za veli¢inu
dna posude koju Gete koristiti za kuhanje. Uvijek
odaberite ispravno veli¢inu posude za spremanje
vasih jela. Vece posude zahtijevaju viSe energije.

e Vodite ratuna o tome da koristite posude sa
ravnim dnom kada kuhate na elektriénoj ploci za
kuhanije.

Posude sa debelim dnom ¢e omoguditi bolju
provodijivost toplote. MoZete postici ustedu
energije i do 1/3.

Posude za kuhanje moraju biti kompatibilne sa
zonama kuhanja. Dno posude ne smije biti manje
nego $to je kolo na kojem ¢e se kuhati.
OdrZavajte zone kuhanja i dna posuda Cistim.
Prljavstina ¢e umanijiti provodijivost toplote
izmedu zona kuhanja i dna posude.

Prva upotreba
Prvo ¢iSéenje uredaja

Neki deterdZenti i materijali za ¢iSéenje mogu
izazvati oSte¢enja na povrsini.

Nemojte koristiti agresivne deterdzente,
praskove/kreme za CiScenje ili bilo kakve oStre
predmete dok Gistite.

1.

Uklonite sve materijale koriStene za pakovanje

2. Obrisite povrSine uredaja viaznom krpom ili

spuzvom i posusite krpom.

13/BS



B Kako koristiti ploéu za kuhanje

Opste informacije o kuhanju

Nikada nemojte puniti tavu uljem viSe
od jedne trecine. Ne ostavljajte plocu za
kuhanje bez nadzora kada se zagrijava
ulje. Pregrijano ulje predstavja rizik od
pozara. Nikada nemojte poku$avati
gasiti moguéi poZar vodom!Kada je
ulje zahvaceno vatrom, pokrijte ga
protivpoZarnim éebetom ili viaznom
krpom. Iskljucite ploCu za kuhanje ako
je bezbjedno da se to uradi i pozovite
vatrogasnu sluzbu.

e Prije prZenja hrane, uvijek ju dobro posusite i
njezno stavite u vrelo ulje. Osigurajte da se
smrznuta hrana u potpunosti otopi prije prZzenja.

e Nemojte pokrivati posude koje koristite kada
zagrijavate ulje.

e Postavite tave i duboke tave na nacin da njihove
rucke ne budu iznad ringle kako biste sprijecili
grijanje rucki. Nemojte stavljati na ringle posude
koje nisu balansirane i koje se lako naginju.

e Ne stavljajte prazne posude i duboke tave na
zone kuhanja koje su ukljucene. Mogle bi se
oStetiti.

e Ako ukljucite zone kuhanja da rade bez posude ili
duboke tave na njima to moZe prouzrokovati
oStecenja na proizvodu. Iskljucite zone kuhanja
nakon zavrSetka kuhanja.

e (Obzirom da povrSine na proizvodu mogu biti
vruée, ne stavljajte plasti¢ne i aluminijske posude
na njin.

Odmah ogistite svaku otopinu od tih materijala sa
povrsine.

Takve posude se ne bi trebale koristiti niti za
¢uvanje hrane.

e Koristite tave ili drugo posude samo sa ravnim
dnom.

e Stavite odgovarajucu koli¢inu hrane u duboke
tave ili drugo posude. Stoga necdete trebati Ciniti
hilo kakva nepotrebna ¢iéenja jer cete time
sprjeciti da jela kipe van.

Ne stavljajte poklopce tava ili drugog posuda na
zone kuhanja.

Stavite tave tako da su one centrirane na zoni
kuhanja. Kada Zelite premjestiti posudu na drugu
zonu kuhanja, podignite je i postavite na zonu
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kuhanja koju odaberete, nemojte je vuéi po
povrsini.

Odabir duboke tave

e Staklokeramicka povrSina je otporna na toplotu i
velike temperaturne razlike ne uti€u na nju.

e Nemojte koristiti staklokeramicku povrSinu kao
mjesto za skladiStenje ili kao plocu za rezanje.

e Koristite samo tave i drugo posude sa masinski
obradenim dnom. OStre ivice izazivaju ogrebotine
na povrsini.

Prosipanje moZe oStetiti
staklokeramicku
povrSinu i prouzrokovat
pozar.

Nemojte Koristiti posude
sa izboGenim ili
udubljenim dnom.

Koristite samo tave i
drugo posude sa ravnim
dnom. One osiguravaju
laksi prenos toplote.

Za indukcijske ploge za kuhanje, koristite samo
posude pogodno za indukcijsko kuhanje.
Testiranje duboke tave

Koristite slijedece metode da testirate da li je vaSa

duboka tava kompatibilna sa indukcijskom ploCom ili

nije.

1. VaSaduboka tava je kompatibilna ako njeno dno
sadrZi magnet.

2. VaSaduboka tava je kompatibilna ako b e
treperi kada stavite vaSu duboku tavu na zonu
kuhanja i ukljucite plocu za kuhanje.

MoZete koristiti ¢elicne, teflonske ili aluminijske

duboke tave sa specijalnim magnetnim dnom koje

sadrZe naljepnicu ili upozorenje koje ukazuje na to da
je duboka tava kompatibilna za indukcijsko kuhanje.

Staklene i keramicke posude, vréevi i posude od

nerhdajuceg Celika sa ne-magnetnim aluminijskim

dnom se ne bi trebale koristiti.

Sistem prepoznavanja-fokusiranja duboke tave
Kod indukcijskog kuhanja, samo podrugje koje je
pokriveno posudom na odgovarajucoj zoni kuhanja je
pobudeno. Dno posude je prepoznato od sistema i
samo ovo podrucje se zagrijava automatski. Kuhanje
prestaje ako se posuda u kojoj se kuha podigne sa



zone kuhanja tokom kuhanja. Odabrana zona kuhanja i
" simbol trepere naizmjenicno.

Sigurna upotreba

Nemojte odabrati jake nivoe zagrijavanja kada koristite
ne prijanjajucu (teflon) tavu bez ulja ili s vrlo malo ulja.
Ne stavljajte metalne stvari kao $to su viljuske, noZevi
ili poklopci tava na vaSu plocu za kuhanje jer se oni
mogu zagrijati.

Odabir zone za kuhanje pogodne za posudu

Velika zona kuhanja
e Automatski odgovara dubokoj tavi.

e |dealno distribuira energiju.

e (Obezbjeduje savrSenu distribuciju
toplote. Koristi se za kuhanje jela kao Sti
su velike "crepes” (mali vrlo tanki
palacinci) ili velike ribe razrijedene ili
veoma razrijedene.

Upotreba ploce za kuhanje

OPASNOST:
Ne dozvolite da bilo kakvi predmeti padnu na

plocu za kuhanje. Cak i mali predmeti kao §to
je solnica mogu oStetiti plocu za kuhanje.
Nemojte koristiti napuknutu plocu za kuhanije.
Voda mozZe prolaziti kroz te pukotine i
prouzrokovati kratak spoj.

U slucaju bilo kakve vrste o$tecenja na povrsini
(npr. vidljive pukotine), odmah iskljucite uredaj
da histe minimizirali rizik od elektro Soka.

Upravljacka ploca

Velika zona kuhanja Normalna zona kuhanja Mala zona kuhanja

Normalna zona kuhanja
Automatski odgovara L
dubokoj tavi.

Idealno distribuira
energiju.

Obezbjeduje savrsenu
distribuciju toplote.
Koristi se za sve vrste
kuhanja.

Nikada ne koristite aluminijsku foliju za kuhanje.
Nikada ne stavljajte prehrambene artikle upakovane u
aluminijsku foliju na zonu kuhanija.

ko se ispod vaSe ploce za kuhanje nalazi
pecénica i ona je ukljuéena, senzori na ploci za
kuhanje mogu umanjiti nivo kuhanja ili iskljuciti
pecénicu.

Kada ploCa za kuhanje radi, drZite stvari sa
magnetnim svojstvima kao $to su kreditne
kartice ili kasete dalje od ploce za kuhanije.

Mala zona kuhanja

Koristi se za sporo
kuhanje (umaci, kreme)
Koristi se za
pripremanije malih
porcija ili porcija
baziranih na broju
osoba.

Specifikacije

Tipka za UKI}./isklj.
PodeSavanje
temperature/programator za
povecavanje
PodeSavanje
temperature/programator za
smanjenje
ZakljuGavanje tipki

O

Aktivacija/deaktivacija programatora

Tipka za odabir prednje lijeve zone
kuhanja

Tipka za odabir straznje lijeve zone
kuhanja

Tipka za odabir straznje desne zone
kuhanja

Tipka za odabir prednje desne zone
kuhanja

o) 4 [5 2XEP
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Grafika i slike su samo za informativne svrhe.
Stvarni prikazi i funkcije se mogu razlikovati u

skladu sa modelom vase ploce za kuhanije.

operacija koju izvrSite na vasoj upravijackoj
jedinici osjetljivoj na dodir biti ¢e potvrdena
zvuénim signalom.

Uvijek odrZavajte upravijacku ploCu Gistom i
suhom. VlaZna i zaprljana povrsina moze

uzrokovati probleme sa funkcijama.

Ovaj proizvod je kontrolisan pomocu
upravijacke ploce osjetljive na dodir. Svaka

Ukljuéivanje ploée za kuhanje
1. Dodirnite "0 tipku na upravijackoj plogi.
"0" ikonica se pojavljuje na svim prikazima zona

Ako se nikakva operacija ne pokrene u
roku 20 sekundi, plo¢a za kuhanje ée se
automatski vratiti u "Standby" (Gekanje)
mod.

Iskljucivanje ploce za kuhanje.

1. Dodirnite " tipku na upravijackoj plogi.
Ploca za kuhanje Ce se iskljuiti i vratiti u "Standby"
mod.

"H" ili "h" simboli koji se pojavljuju na
prikazu zone kuhanja oznacavaju da je
zona kuhanja jo$ vruca. Nemojte dodirivati
zone kuhanja.

Indikator preostale toplote

"H" simbol koji se pojavljuje na prikazu zone kuhanja
oznacava da je ploca za kuhanje joS$ vruca i da moze
hiti upotrijebliena za odrZavanje manje kolicine hrane
toplom. Ovaj simbol ée se uskoro pretvoriti u "h"
simbol $to ¢e znaditi manje vruce.

Kada se napon iskljuci, indikator preostale
oplote nede svijetliti niti upozoravati korisnika

na vrude zone kuhanja.
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Ukljuéivanje zona kuhanja

1. Dodirnite "0 tipku da ukljucite ploéu za kuhanje.

2. Dodirnite tupku za odabir zone kuhanja koju Zelite
ukljugiti.

"0" simbol se pojavijuje na prikazu zone kuhanja a

odgovarajuéi ekran svijetli jace.

Ako se nikakva operacija ne pokrene u

9 roku 20 sekundi, ploca za kuhanje ée se
automatski vratiti u "Standby" (Cekanje)
mod.

PodeSavanje nivoa temperature

Na nivoima od 1 do 7, voda ili ulje u posudi
mogu kljucati ili prestati s kljuéanjem. To moZe
navesti korisnika da pomisli da se proizvod
naizmjenicno ukljucuje i iskljucuje. Ovaj slucaj,
koji se primjecuje narocito kada ima malo vode
ili ulja, nije kvar; radi se jednostavno o nacinu
na koji proizvod funkcioniSe.

Dodirnite @ ili @ tipke da podesite nivo
temperature na vrijednost izmedu "1" i "9" ili "9" i
II1 II.

anjski dio zone za kuhanje od 280 mm
indukcijske ploce za kuhanje (ako je va$
proizvod opremlien sa zonom za kuhanje od
280 mm indukcijske ploce za kuhanje) aktivira
se samo U slucaju kada se na zonu kuhanja
postavi posuda koja je dovoljno velika da
pokrije zonu kuhanja i kada je temperatura
podeSena na nivo koji je visi od 8.

Iskljucivanje zona kuhanja:

Zona kuhanja se moZe iskljuciti na 3 razli¢ita nacina:

1. Smanjivanjem nivoa temperature do “0"
MoZete iskljuciti zonu kuhanja tako Sto Cete
smanjivati nivo temperature do "0".

2. Dodirom na odgovarajuéi simbol zone kuhanja

OLJ tokom odredenog vremena
UKljucite zonu kuhanja pritiskom na odgovarajuci

simbol OL_-] tokom odredenog vremena da
smanjite vrijednost temperature do"0".



3. Koristeéi opciju iskljuéivanja na programatoru
za Zeljenu zonu kuhanja
Kada je vrijeme isteklo, programator ¢e iskljuciti
dodijeljenu mu zonu kuhanja. "0" ili "00" ¢e se
pojaviti na odgovarajuéim prikazima.
Kada vrijeme istekne, oglasiti ¢e se zvucni signal.
Dodirnite bilo koju tipku na upravijackoj ploci da
utiSate zvucni signal.
Velika snaga (Booster)
(Ova funkcija je opcionalna. Ona se mozda nece
nalaziti na vaSem proizvodu.)
Za brzo grijanje, moZete koristiti booster funkciju "P".
Medutim, ova funkcija se ne preporucuje za kuhanje
tokom duZeg vremena. Booster funkcija moZda nece
hiti dostupna na svim zonama kuhanja.

Ukljucivanje velike snage (Booster):
1. Dodimite "®" tipku da ukljucite ploéu za kuhanje.

2. Odaberite Zelienu zonu kuhanja dodirom na tipke
za odabir zone kuhanja.

3. Dodirnite "@" ili

" tipku prvo da dostignete

4, Kada je zona kuhanja na nivou "9", dodirnite @
" tipku jednom da podesite temperaturu zone
kuhanja na "P".

Iskljuéivanje velike snage (Booster):
e Da histe onemogucili Booster funkciju, dodirnite

""" i podesite temperaturu na nivo "9".
Zona kuhanja napusta booster i nastavlja raditi
na niovu "9".

e MozZete smanjiti nivo temperature dodirom na
@ ili moZete iskljuciti zonu kuhanja u
potpunosti smanjujuéi nivo temperature do "0".

Zakljuéavanje tipki

MoZete aktivirati zakljuGavanie tipki kako biste izbjegli

promjenu funkcija greSkom kada ploca za kuhanje radi.

Aktiviranje zakljuéavanja tipki
1. Dodimite "®" tipku da ukljucite ploéu za kuhanje.

2. Dodirnite @ i L‘g tipke istovremeno da
aktivirate zakljucavanie tipki.

» Zakljucavanije tipki ¢e biti aktivirano i tacka na
simbolu [2] ¢e zasvijetliti.

ko iskljucite plocu za kuhanje kada su tipke
zakljucane, funkcija zakljucanih tipki e biti
aktivirana kada slijede¢i put ponovo ukljucite
plocu za kuhanje. Funkcija zakljucanih tipki se
mora deaktivirari da bi se moglo rukovati
plo¢om za kuhanje.

Deaktiviranje zakljucavanja tipki

1. Kada je zakljuGavanie tipki aktivno, dodirnite @
i ?J tipku istovremeno.

» Zakljucavanije tipki ¢e biti aktivirano i tacka na

simbolu "[2]" ¢e nestati.

Zastita od djece

Ploéu za kuhanje moZete zatiti od mogucnosti da se
njom rukuje nenamjerno kako biste sprijecili diecu da
ukljuce zone kuhanja. Brava za djecu se moZe aktivirati
i deaktivirati samo u "Standby" modu.

Aktiviranje zastite od djece
1. Dodimite "@" tipku da ukljucite ploéu za kuhanje.
2. Dodirnite @ () tipke istovremeno. Nakon

" da aktivirate

zvucnog signala "bip" dodirnite "
zatitu od djece.
» Zastita od djece ée biti aktivirana i "L" simbol se
pojavljuje na svim prikazima zona kuhanja.

Deaktiviranje zastite od djece

1. Kada je zakljuGavanie tipki aktivno, dodirnite (D
tipku da ukljucite ploéu za kuhanje.
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2. Dodirnite @ i @ tipke istovremeno. Nakon

zvunog signala "bip" dodirnite """ da
deaktivirate zaStitu od djece.
» Zastita od djece ée biti deaktivirana i "L" simbol
nestaje na svim prikazima zona kuhanja.
Funkcija programatora
Ova funkcija vam olakSava kuhanje. Nece biti
neophodno da nadzirete pecnicu tokom cijelog perioda
kuhanja. Zona kuhanja e biti iskljucena automatski po
isteku vremena koje ste vi odabrali.
Aktiviranje programatora
1. Dodimite "®" tipku da ukljucite ploéu za kuhanje.
2. Odaberite Zelienu zonu kuhanja dodirom na tipke
za odabir zone kuhanja.

3. Dodirnite @ ili @ tipku da podesite Zeljeni
nivo temperature.

4. Dodirnite @ tipku da ukljuite programator.

"00" simbol ¢e svijetliti na ekranu programatora i

decimalne tacke ¢e se pojaviti na prikazu odabrane

zone kuhanja.

Straznji desni i strazniji lijevi prikaz zone
kuhanja sluzi kao prikaz programatora
kada je programator aktivan.

5. Dodirnite @ ili @ tipke da podesite Zeljeno
vrijeme.

Programator se moZe podesiti samo za zone
kuhanja koje su veé u upotrebi.
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Ponovite gornje procedure za druge zone
kuhanja za koje Zelite da podesite

programator.

Programator se ne moze podesiti ukoliko zona
kuhanja i vrijednost temperature za tu zonu
kuhanja nisu odabrani.

Kada je odabrana zona kuhanja za koju je
programator podesen, moZete vidjeti preostalo

rijieme dodirom na "\..7" tipku ponovo.

Deaktiviranje programatora

Jednom kada je podeSeno vrijeme isteklo, plota za
kuhanje ¢e se automatksi iskljuciti i odaslati zvucno
upozorenje.

Pritisnite bilo koju tipku da uti§ate zvuéno upozorenje.
Iskljuéivanje programatora ranije

Ako ranije iskljucite programator, plo¢a za kuhanje ¢e
nastaviti s radom na podeSenoj temperaturi sve dok se
ne iskljuci.

1. Odaberite zonu kuhanja koju Zelite da iskljucite.
2. Dodirnite "\..7" tipku da ukljucite programator.
3. Kada se "00" pojavi na ekranu programatora,

dodimite """ da podesite vrijednost na "00".
Svjetlo u obliku tackica na prikazu odgovarajuée zone
kuhanja se iskljucuje potpuno nakon treperanja tokom
odredenog perioda i programator je otkazan.
Koristenje indukcijskih zona kuhanja na siguran
i efikasan naéin
Principi rada: Indukcijska plo¢a za kuhanje zagrijava
direktno posudu u kojoj se kuha kao jedno od
svojstava njenih principa rada. Stoga, to ima razne
prednosti kada se poredi sa drugim tipovima ploca za
kuhanje. Ona radi efikasnije i povrina ploce za
kuhanije se ne zagrijava.

Indukcijska ploca za kuhanje je opremljena sa
vrhunskim sistemom koji ¢e vam obezbijediti
maksimalnu sigurnost prilikom koristenja.

aSa ploCa za kuhanje moZe biti opremliena sa
9 indukcijskim zonama kuhanja precnika od

145, 180, 210-280 mm §to zavisi od modela.
Sa indukcijskim svojstvom, svaka zona kuhanja
otkriva precnik svake posude koja se stavi na
nju. Energija se usmjerava samo tamo gdje se
ostvaruje kontakt izmedu posude i zone
kuhanja, te stoga je postignut minimalan
utro$ak energije.

Ograni¢eno vrijeme rada

Ploca za kuhanje je opremljena sa ogranicenim
vremenom rada. Kada jedna ili viSe zona kuhanja
ostanu uklju¢ene, zona kuhanja ¢e automatski bii



deaktivirana nakon odredenog vremenskog perioda
(vidi Tabela-1). Ako je programator dodijeljen zoni
kuhanja, ekran programatora Ce se takoder kasnije
iskljuciti.

Ograni¢eno vrijeme rada zavisi od odabranog nivoa
temperature. Maksimalno vrijeme rada se primjenjuje
na ovom nivou temperature.

Zona kuhanja moZe hiti ponovo pokrenuta od strane
korisnika nakon automatskog iskljucivanja kao $to je
gore opisano.

Tabela-1: OgraniCeno vrijeme rada

Nivo temperature Ograniceno vrijeme
rada - sati

) Plo¢a za kuhanije ce
minuta

Zastita od pregrijavanja

Va3a ploca za kuhanje je opremljena sa senzorima kaji

osiguravaju zaStitu od pregrijavanja. Slijedece se moze

opaziti u slu¢aju pregrijavanja:

e Aktivna zona kuhanja moZe hiti iskljucena.

e (Odabrani nivo moZe opasti. Medutim, ovaj uslov
se ne moZe vidjeti na indikatoru.

Sigurnosni sistem kod prelijevanja

Vaa ploca za kuhanje je opremljena sa sigurnosnim
sistemom kod prelijevanja. Ako ima prelijevanja koje
se prosulo na upravljacku ploGu, sistem ¢e prekinuti
dovod napona odmah i iskljuciti vaSu plo€u za kuhanje.
"F" upozorenie se pojavlijuje na ekranu tokom ovog
perioda.

Precizno pode$avanje energije

Indukcijska ploca reaguje na komande odmah §to je
osobina njenih principa rada. Ona mijenja podeSavanja
energije veoma brzo. Stoga, moZete sprijeciti posudu
za kuhanie (koja sadrZi vodu, mlijeko itd.) da se
prelijeva ¢ak i kada do toga samo $to nije doSlo.

Buka pri radu

Neke vrste buke se mogu pojaviti kod indukcijske

ploce za kuhanje. Ovi zvukovi su normalni i dio su

mdukcuskog kuhanja.
Buka postaje znacajna pri visokim nivoima
temperatura.

e |egura duboke tave moZe uzrokovati buku.

e Priniskim nivoima, redovni zvuk uklj./isklj. se
moZze Cuti zbog principa rada.

e Buka se moZe Cuti ako se zagrijava neka prazna
posuda. Kada stavite vodu ili jelo u nju, ovaj zvuk
¢e iSCeznuti.

e Buka ventilatora koji hladi elektriéni sistem se
moZe Cuti.

ko je povrsina upravljacke ploce osjetljive na
dodir izloZena intenzivnoj pari, Gitav kontrolni
sistem se moZe deaktivirati i odaslati signal

greske.

OdrZavajte povrSinu upravijacke ploce osjetljive
na dodir ¢istom. Pogresan rad moZe biti
opazen.
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[ Odrzavanie i njega

Opste informacije

Zivotni vijek proizvoda e biti produZen, a uestali
problemi ¢e se smanjiti ukoliko se proizvod €isti u
redovnim intervalima.

OPASNOST:
Iskljucite uredaj s glavnog napajanja prije
zapocinjanja aktivnosti oko odrZavanja i

¢iséenja.
Postoji rizik od elektro Soka!

Sacekajte da se uredaj ohladi prije ¢iSéenja.
\Vruée povrSine mogu izazvati opekotine!

e (cistite temeljito proizvod nakon svake upotrebe.
Na taj nacin ce biti moguce lakSe uklanjanje
ostataka kuhanja, te oni nece gorjeti prilikom
narednog koriStenja uredaja.

e ZaciS¢enje uredaja nisu potrebna posebna
sredstva za CiScenje. Koristite toplu vodu s
teénoScu za pranje, mekanu krpu ili spuzvu da
oCistite proizvod i zatim ga prebriSite suhom
krpom.

e Uvijek osigurajte da bilo kakav viSak te¢nosti
bude temeljito obrisan nakon ¢iScenja i sve Sto je
proljeveno da se odmah posusi brisanjem.

e Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze
kiseline ili hlorid da histe Cistili povrSine od
nehrdajuceg materijala ili od inoksa niti za
¢iscenje rucke. Koristite mekanu krpu sa tecnim
deterdZentom (ne abrazivnim) da prebrisete te
dijelove, obratite paZnju da briSete u jednom
smjeru.

Neki deterdZenti i materijali za ¢iSéenje mogu
izazvati oSte¢enja na povrsini.

Nemojte koristiti agresivne deterdzente,
praskove/kreme za CiScenje ili bilo kakve oStre
predmete dok Gistite.

‘ OPASNOST:
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Nemojte koristiti Cistace na paru da Cistite
uredaj jer bi to moglo prouzrokovati strujni

udar.

CiSéenje ploce za kuhanje.

Staklo keramicke povrsine

ObriSite staklo kerami¢ku povrSinu koristeci komad
krpe navlaZene u hladnoj vodi tako da ne ostane
nikakvih tragova sredsatva za ¢iS¢enje na toj povrsini.
Posusite mekanom i sunom krpom. Ostaci mogu
prouzrokovati oSte¢enja na staklo keramickoj povrSini
kada se ploca koristi prilikom slijedeceg kuhanja.
OsusSeni ostaci na staklo keramickoj povrsini ne bi se
smieli ni pod kojim okolnostima grebati oStricama,
¢elicnom vunom ili sliénim alatima.

Uklonite zaprljanja od kalcija (Zute mrlje) pomocu male
koli¢ine odstranjivaca kamenca kao §to su ocat ili
limunov sok. Takoder moZete koristiti odgovoarajuce
komercijalno dostupne proizvode.

Ako je povrsina jako zaprljana, nanesite sredstvo za
¢iScenje na spuzvu i saCekajte da se dobro upije.
Zatim odistite povrSinu ploce za kuhanje vlaznom
krpom.

Hrana na bazi Sedera kao §to su jake kreme i
sirupi mora se odmah odistiti, bez Cekanja da
se povrsina ohladi. U suprotnom, staklo
keramicke povrSine mogu biti trajno oSte¢ene.

Blago blijedenije boje se moZe pojaviti na premazima ili
drugim povrSinama tokom vremena. To ne¢e imati
uticaja na rad ovog proizvoda.

Blijedenje boje i mrlje na staklo keramickoj povrsini je
normalna pojava, nije greska.




Rjesavanje problema

»  Kada se metalni dijelovi zagrijavaju, mogu se Siriti i praviti zvukove. >>> Nije rijec o kvaru.

e Osigurad napajanja je pokvaren li je pregorio. >>> Provjerite osigurace u kutiji s osiguracima. Ako je
potrebno, zamijenite ih ili vratite u pocetni poloZaj.

e Proizvod nije ukljuden u (uzemljen) uticnicu. >>> Provjerite utikac na kablu.

e Ako ekran ne svijetli kada ponovo ukljucite plocu za kuhanje. >>> ISkijucite uredaj na automatskom
prekidacu. Sacekajte 20 sekundi i zatim ponovo ukijucite.

e 7adtita od pregrijavanja je aktivna. >>> Dopustite da se vasa ploca za kuhanje ohladi.

* Posuda za kuhanje nije odgovarajuca. >>> Provjerite vasu posudu.

* simbol se pojavljuje na prikazu zone kuhanja.

Niste postavili posudu na aktivnu zonu kuhanja. >>> Provjerite da li je posuda na zoni kuhanja.

e VaSa posuda nije kompatibilna sa indukcijskim kuhanjem >>> Provjerite da li je vaSa posuda za kuhanje
kompatibilna sa indukcijskom plo¢om za kuhanje.

e Posuda za kuhanje nije ispravno postavljena na sredinu ili dno povrSine posude nije dovoljno Siroko za datu
zonu kuhanja. >>> |zaberite dovoljno Siroku posudu i postavite je na sredinu zone kuhanja.

QOdabrana zona kuhanja se iznenada iskljucuje za vrijeme rada,

e MozZda je vrijieme kuhanja za odabranu zonu kuhanja zavrSeno. >>> MoZete podesiti novo vrijeme kuhanja
ili zavrsiti kuhanje.

e  ZaStita od pregrijavanja je aktivna. >>> Dopustite da se vaSa ploCa za kuhanje ohladi.

* Moguce da neki predmet prekriva kontrolnu tablu osjetljivu na dodir. >>> Uklonite taj predmet sa table.

e VaSa posuda nije kompatibilna sa indukcijskim kuhanjem >>> Provjerite da li je vaSa posuda za kuhanje
kompatibilna sa indukcijskom plo¢om za kuhanje.

e Posuda za kuhanje nije ispravno postavljena na sredinu ili dno povrsine posude nije dovoljno Siroko za datu
zonu kuhanja. >>> Izaberite dovoljno Siroku posudu i postavite je na sredinu zone kuhanja.

Ukoliko ne mozete ukloniti problem ¢ak iako
ste implementirali uputstva iz ovog odjeljka,
posavjetujte se sa ovlastenim serviserom ili
trgoveem kod kojeg ste kupili va$ proizvod.

Nikada ne pokuSavajte sami popravljati
neispravan proizvod.
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MpouwuTajTe ro oBa ynatcTeo npeo!

MMounTyBaH NoTpoLLyBaYy,

Bu 6narogapume wto u3bpasTe nponssop Ha Beko. Ce HaneBame Aeka NpoM3BOLOT Ke BM CIyy Hajaobpo 3a
HameHaTa 3a Koja € NpoM3BEeaEH CO BUCOK KBanUTET M CO BpBHA TeXHomorvja. 3atoa, BHUMATENHO NPoYMTajTe M
LienoTo ynaTcTBO 3a KOPUCHUKOT M CUTe APy NPUAPYXHU JOKYMEHTU MPe Aa ro KOpUCTUTE NPOM3BOAOT W
3ayyBajTe o 3a WaHW ocBPTU. AKO ro JaBaTe NPOM3BOAOT Ha HEKO] APYT, AajTE My O M ynaTcTeOTO 3a ynoTpeba.
CriepeTe v cuTe NpepynpeayBatba 1 MHhopMaLMW BO OBa YNATCTBO 3@ KOPUCHHUKOT.

3anomHeTe fieka 0Ba ynaTcTBO MOXE Aa € UCTO U 3a HEKONKY Apyr Mogen. Pasnukute mefy Mogenute ke bugat
MOCOYEHM BO YNaTCcTBOTO.

O6jacHyBatbe Ha cumbonute

CrnepHute cumbonm ce ynotpebenu Bo oBa ynaTcTeo 3a ynotpeba:

BaxxHn MHhopmaLm Um KOpUCHM
COBETY 3a ynoTpeda.

lMpepynpepyBatba 3a onacHm
CUTyaLMK BO OHOC Ha XWBOTOT 1
YMOTOT.

MpeaynpepyBar-e 3a enekTpuyeH

I\ voeo.

MpenynpenyBare 3a PUauKk Of OraH.

MOBPLLMHY,

ii MpenynpepyBarse 3a Bpenu

Argelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY

Ce€ Made in TURKEY
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t Baxuu ynatctea n npeaynpeayBamwa 3a 6e36eaHocTa 1 3a

XUBOTHAaTa cpenunHa

Osa nornasje cogpxu 6e36egHOCHM
ynaTcTBa LITO Ke BW NOMOTHaT Aa ce
3aLUTUTUTE O PU3MK 33 NNYHA
noBpeaa Unu OLITETYBakE Ha
NMOTOT. HenounTyBakeTO Ha OBWE
ynaTCcTBa ja MOHMLLTYBA rapaHumjata.

OnwTa 6e36egHocT

+ OBoj ypea Moxe aa ro kopucrar
aeua wro umaart 6apem 8
FOOMHM W LA CO HamarneHa
cmamnyka, YyBCTBUTENHA UMK
MeHTanHa cnocoBHOCT UK co
HEeA0CTaTOK Ha MCKYCTBO UMK
no3HaBaka Camo ako He ce noj,
HaJ30p UK ako UM ce aaaart
ynaTcTtea 3a ynotpeba Ha
anapartoT 3a Aa MoXe fAa ro
kopucTaTt Ha 6e3beaeH HaumH u
camo ako v pasbpane cute
OMNacHOCTH.

[euata He cmee aa cu urpaart
CO anapatoT. YnCTEHETO U
OLOPKYBaKETO He CMearT fa ro
npaBar aeua 6e3 Hag3op.

* YpenoT He € HaMeHeT Aa ro
KopuCTaT nmua (BKNYYMTENHO U
[eua) co HamaneHa uanyka,
CEH30pHa Unn MeHTanHa
CMocobHOCT UK €O HeJOCTaTOK
Ha MCKYCTBO MM NO3HaBakba,
OCBEH aK0 He Ce Nof Haa3op Mnu
ako MM ce Aaaart ynatcraa.
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[euara noa Hag3op He cMmee Aa
CM urpaart co ypeaor.

[lokonky Npon3BOAOT Ce JaBa Ha
HeKoj Apyr 3a nuyHa ynotpeba
WY 3a NOBTOPHa ynoTpeba (Ha
CcTapo), T0j ce AaBa 3aefHo Co
NPUPaYHNKOT 38 KOPUCTEHLE,
03HaKuTe Ha NPOU3BOLOT M
OpYrUTE peneBaHTHU JOKYMEHTM
W 0enoBMu.

lMocTaByBaweTO U NONpaBkaTa
Mopa Ja rv u3sefe oBnacTeH
cepsucep. [Nponssoautenot
HeMa [ja ce CMeTa 3a O4roBOpeH
3a OLUTeTyBama LUTO Ce
nojasure 3apagu nocTanku LWTo
M U3BESE HEOBMACTEHM ULa 1
UCTOTO MOXE [a ja MOHMULUTK
rapaHuumjata. BHumatenHo
NpoyYnTajTe ro ynaTcTBoTO Npea
nocTaByBaH-€.

He BKy4yBajTe ro nponssogoT
aKo e pacunaH unu uma BuUaIMBoO
oLITETYBaKE.

lMpoBepeTe Janu perynatopure
3a yHKUMUTE Ha NPOM3BOAOT Ce
UCKIy4eHN No cekoja ynotpeba.

EnekTpnyHa 6e36eaHocT

Ako npoun3sogoT MMa AedoekT, He
Tpeba fa ce BKMy4yBa OCBEH aKo
He 6un nonpaseH Bo OBnacTeH
cepswc. MocTom pusmnk oa

cTpyeH yaap!



lMoBp3eTe ro NPonU3BoOLOT Camo
3a Wwrekep/nuHuja co
3a3eMjyBam€ CO HanoH K
3alTWTa KaKo LWTO € HaBedeHO
BO , TEXHWYKM crneumdukaLmm®,
WHcTanauywjaTa 3a
3a3eMjyBameTo Tpeba aa ja
HanpaBm KBanMMuKyBaH
enekTprYap ako ro KopucTuTe
NpPOM3BOZOT CO Unu 6e3
TpaHcgopmaTop. Hawara
KoMnaHuja Hema ga buge
OAroBOpHa 3a kakeu buo
npobnemu WTo Ke ce cnyyat
3apajm Toa WTO NPOU3BOAOT He
Bun 3a3emjeH BO COrnacHoCT Co
NoKanHuTe perynartmsm.
Hukorall He MujTe ro
NPOW3BOLOT CO UCTYparE Un
npckare Boga no Hero! Moctou
PU3KK 04 CTpyeH yaap!
[Mpon3soaoT MoOpa fa ce
WCKIy4m of CTpyja 3a BpEME Ha
nocTaByBakbe, O4PKYBak-E,
YNCTEHE UMW NONpaBka.

Ako kabenoT 3a HanojyBate Ha
NPOW3BOLOT € OLITETEH, MOpa Aa
Buae 3ameHeT o CTpaHa Ha
NPOW3BOANTENOT, OBNACTEHMOT
CepBuMCEP WM CIIMYHO
KBanuduKyBaHo nuLe 3a aa ce
n3berHe onacHoOCT Of CEKakoB
BUA.

[Mpon3soaoT MoOpa fa ce
NOCTaBM Ha HAYWH KOjLUTO Ke
OBO3MOXYBa KOMMMETHO

NCKIy4yBakE CO CTpYja.
Pa3genHukoT mopa fa noctasu
Kaj rMaBHMOT NPUKITYYOK UK
Kako npekuHyBay BrpageH BO
(bMKCHaTa enekTpuyHa
WHCTanauwja BO COrnacHoCT o
perynatusuTe 3a rpagba.
Cekoja paboTa Ha enekTpuyHaTa
onpema v Ha CUCTEMUTE CMee
[ia ja n3BedyBa caMo OBlACTEHO
W KBaNMMUKyBaHO nunue.

Bo cnyyaj Ha owTeTyBakmsE,
UCKIyYeTe ja pepHaTta un
UCKIyyeTe ja o4 AOBOA Ha ern.
HanojyBate. 3a Aa ro
HanpaBuTe 0Ba, UCKNyYeTe
OCUrypyBaunTe goma.
lMpoBepeTe fanu HoMUHanHaTa
BPEOHOCT Ha OCUrypyBaYoT €
komnaTnbunHa co Npon3BoLoT.

BesbeaHocT Ha Npon3BoaoT

MPEOYMNPEOYBAHE: Ypenot un
[OCTanHUTE 4enoBM CTaHyBaat
Bpenu BO TeKOT Ha ynoTpebara.
Tpeba ga BHMMaBare gelata ga
He rv gonupaar BpenuTe
enemeHTun. leyata nomanu og 8
roguhn Tpeba aa ce gpxat
HacTpaHa OCBEH aKo He CTe nof
Haa30p.

He kopucTteTe ro nponsBogoT
Kora pe3oHMparETO UMK
koopauHauujaTta ce nonpeyeHm
oa ynotpeba Ha ankoxon uvnu
nekapcrea.
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BHumagajre kora kopucTtute
arnKkoxosiH1 Nujanaum Bo
jageraTa. AnkoxonoT ucnapysa
Ha BUCOKM TEMMNEPATYPU N MOXE
[a npeaunsBuKka oraH bugejku ke
ce 3ananu kora ke gojae Bo
KOHTaKT CO BPEMMN NOBPLUMHMN.
lMpoBepeTe fanu uma 3ananusu
MaTepujanu 6nusy go
npon3BogoT buaejkn cTpaHuTe
CTaHyBaaT Bpenu npu ynoTpeba.
OcrtaBeTe 1 cute 0TBOPU 3a
BeHTUnauuja cnobogHu n 6es
npenpekxm.

He kopucTeTe YncTaum Ha napea
3a [ja ro McuMcTuTE anapatoTt
Buaejkn Te Moxe ga

npean3suKaat efieKTpu4eH yaap.

NPEAYNPEOYBAHE: lNoTBEHE
Ha NI0THa CO MacT MK Macso
6e3 Haa3op Moxe aa buae
OnacHo ¥ a Npeam3BuKa noxap.
HUKOT ALLl He oBuayBajTe ce aa
[0 M3racHeTe OrHOT CO BOAa,
TYKY UCKIy4eTe ro anapaToT v
noToa NOKpUjTe ro NIamMeHoT, Ha
np. CO Kanak unu
NPOTUBNOXApPHO Kebe.
BHUMAHWE: MpouecoT Ha
roteewe Tpeba fa ce
Hagrnenysa. KpaTkopoyHMoT
npouec Ha roteeke Tpeba aa ce
Haarneaysa NoCTojaHo.
MPEAYNPEOYBAHE:
OnacHocrt og noxap: He
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cTaBajTe NpeaMeTyH Ha
MOBPLUMHUTE 32 FOTBEHE.
MPEOYMPELYBAHE: Ako
NOBpLUMHATA € HanykHaTa,
WCKIyYeTe ro anapatoT 3a Aa ja
nsberHete MOXHOCTa 0f
eneKkTpuyeH yaap.

AKO Ce CKpLUM CTakneHaTa nrova:
BepgHalu ucknyyete ru cute
FOPUITHALYM 1 CUTE AEeNOBM LUTO
Ce Harnojysaar co en. cTpyja u
W30nMpajTe ro NPoOM3BOA0T 0
cTpyja. He gonumpajte ja
NoBpLUMHATA Ha Npom3BodoT. He
KOpuCTeTe ro NPoM3BOAOT..

Mo ynoTpebara, ucknyyerte ja
NMoTHaTa Co KOMYeTO U He ce
NOTNMPajTe Ha AETEKTOPOT 3a
TaBMW.

MeTanHuTe npeaMeTy, Kako
HOXEBW, BUIbYLLKM, NaXuuy n
kanauw He Tpeba aa ce ctaBaaTt
Ha Bpena nospLunHa buaejiu n
ThE ke ce cBpenar.

YpenoT He € HaMeHeT fa ce
KOHTPOSMpa CO HagBOpELLEH
Tajmep unm co 3acebeH cuctem
3a fjaneymnHcka KoHTpona.
[MPUTUCOKOT Ha napeaTa LWTo ce
nojaBysa 3apaay Brarata Ha
NOBpLUMHATA Ha NI0THaTa UK
Ha QHOTO Ha TEHLiepeTo Moxe Aa
npean3BuKkaaT ABUXKEHE Ha
TEHepeTo. 3aToa, npoBepeTe
[any NoBpLUMHATA Ha pepHaTa u



OHOTO Ha TeHLlepuHaTa ce
ceKorall CcyBMm.

[10THUTE Ce ONPEMEHN CO
TexHonoruja ,MHaykumja“.
lnoTHaTa co MHAYyKUMja LWTO
ncToBpemeHo obesbeaysa
LTeeHe Ha BpeMe U napu
Mopa Ja ce KOpUCTM Co
TEHLIepukba LUTO Ce COOLABETHM
3a roteewe Co UHAyKuUmja. Bo
CMPOTMBHO, PEpHUTE HeMa a
pabortart. Bugete Onwmu
UHGhopMayuu 3a 20meeremo,
cmpaHuya 15 n3bop Ha
TEHLIepuHba.

Buaejkv nnoTHMTE CO MHAYKUMja
cO37j@aBaaT MarHeTHo nore,
MOXe Ja NpeansBuKaaT LWTETHO
BNWjaHue 3a NyreTo Kou
KOpuUCTaT ypeau kako nymna 3a
WHCYSIMH UNN NejcMejKep.
MPEOYMPEOYBAHSE:
KopucTeTe camo 3awtuTm 3a
nnoyara LUTo v Au3ajHupan unm
M npenopayysa
NPOM3BOAMTENOT Ha LUNOPETOT
BO ynaTCcTBOTO 3a ynoTpeba kako
COO/IBETHA 3aLUTUTA.
Ynotpebara Ha HeCOOABETHA
3alwTuTa Moxe a fosede 4o
Hecpekw.

3a na obesbegute anapaToT Aa He
npeaun3Buka noxap:

MpoBepeTe Aanu NPUKIy4oKOT
COOBETCTBYBA CO LUTEKEPOT W
He NPean3BMKyBa UCKPEHE,

He kopucTeTe owwTeTeH,
npece4veH nnu Npoaonxex kaben.
KopucreTe ro camo
OPUTNHaNHUOT kaben,

lNpoBepeTe fanu Mma TeYHOCT
N1 Bnara BO LUTEKEPOT Kaae
LUTO € NPUKNy4YeH Npon3BoaoT,

HawmeHeTa ynotpeba

OBO0j Npon3BoA € HAMEHET 3a
nomallHa ynotpeba. He e
[03BOMIEHA KOMepLUMjanHa
ynotpeba.

BHUMAHWE: Osoj anapart €
HaMEHET camo 3a roTeere. He
CMee [a Ce KOpUCTM 3a Apyry
HameHw, Ha Mpumep 3a
3arpeBate Ha npocTopuja.
Mpon3soanTeNnoT Hema Aa buage
OAroBOpPEH 3a kakea buno wreTa
LITO ke buae npeamssukaHa oa
HenpasunHa ynotpeba unu
paKyBatbe.

BesbenHocT 3a Jeuara

MPEOYMPEOYBAHSE:
[loctanHuTe fenosw ctaHyBaar
BPENM BO TEKOT Ha ynoTtpebara.
[euarta tTpeba fa ce gpxar
HacTpaHa.

MartepujanuTte 3a nakyBare ce
onacHu 3a Jeuata. [lpxete ru
MaTepujanuTe 3a nakyBare
HacTpaHa of feuata. dpnete ru
CUTe [eN0BM Ha NaKyBakeTO BO
COrMacHoCT CO CTaHdapAauTe 3a
KMBOTHa CpeauHa.
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*  EnekTpuyHuTe npomssoauTe ce
onacHu 3a aeuarta. [lpxete rm
[euata noganeky og
NPOW3BOAOT Kora Toj paboTu n
He [03BONyBajTE UM Aa CY
urpaar co Hero.

* He cTaBajTe HUKaKeM NpeameTH
BP3 anapaToT LUTO MOXe Aa '
podarar geuara.

®pnate Ha cTapmoT NPou3BoA

Ycornacysate co [lupektuBara 3a prname Ha
eNIeKTPOHCKA M eneKkTpMyYHa onpema u 3a
oanarate Ha OTNagoT:

OBoj oTnap e ycornaceH co [upektueata Ha EY 3a
(hpnare Ha enekTPoHcKa 1 enekTpUYHa onpema
(2012/19/EU). OBoj npou3Bog ro Hocy cumboroT 3a
KnacvdvkaLmja Ha OTnazoT Of enekTpuyHa n
enekTtpoHcka onpema (WEEE).
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OBoj Mpou3Boz € NPOM3BEAEH CO MHOTY KBAIMTETHM
[EN0oBM 1 MaTepujanu KoMLITO MOXe fa ce Kopuctar
O[IHOBO 1 Ce COOABETHU 3a peLyknmuparse. He
(pnajTe ro NpoM3Bo0T CO HOPMarNHNOT AOMALLEH
oTnag v Co Apyr oTnaj kora Beke Hema aa ro
kopuctute. OfHeCeTe o BO COBUPEH LieHTap 3a
PELMKNMpatbe Ha ENEeKTPUYHA 1 eNEKTPOHCKA
onpema. KoHcynTupajTe ce co 0BnacTeHnTe Tena Bo
OMwTMHaTa 3a Aa A03HaeTe kaae uMa COBMpHM
LieHTp!.

Ycornacysate co [lupektuBara 3a
orpaHuyyBate Ha ONacHUTE MaTepum:
[poM3BOLOT LITO FO KyNMBTE € YCOrnaceH Co 0Tnag e
ycornaceH co [lupektuata 3a orpaHuuyBame Ha
onacHute matepun (2011/65/EU). He coppxm
LUTETHM 1 3abpaHeT MaTepujank KOWLTO Ce
HaBe[eHu BO [lupekTuBara.

®pnatbe Ha MaTepujanoT 3a nakyBawe

*  Marepujanot og nakyBakeTO € onaceH 3a
peuara. Yysajte ro Ha 6e36eaHo MecTo n
nojaneky o godat Ha peva. MNakysamweTo Ha
NPOM3BOSOT € NPON3BESEH O PELMKIMPAYKM
matepujan. ®pneTe ro NpaBuIHO 1 CopTUpajTe
ro BO COMMacHOCT CO ynaTcTeara 3a
peuuknmupatrse otnag. He dpnajte ro co
[OMaLUHMOT OTnaa.



B Onuitn nHdopmauuu

Mpernen
1 VHayKumcka nnoya 3a roteere 3 BuTpokepamuuka nospLunHa
2 Creray 3a cocTaByBate 4 Kanak 3a ocHoBata

TexHUYKK cneumduKalmm

Hanor / dpexeeriyja 220-240 V~/380415 V 2N ~ 50 Hz
M HOBV2V2-F 5x 1,5 mm.2

HaaBopelLny aruMeH3 (BUCOuMHA / npoymka / 55 mm./580 mm./510 mm.
AnaboynHa

opunHuum

Hanpen neso
Hanojysarse 2000/2300W

eXHUIKUTE CneundmKaLMK MoXe Aa ce BpesHoCTUTe LTO e AafeHy Ha Tabnudkute
MeHyBaaT 6e3 NPETXOIHO M3BECTYBAkE CO Ha NPOM3BOAMTE MMM BO NPUAPYKHATA
Lien Aa ce nopoBpy KBanuTETOT Ha oKyMeHTaLvja ce JOBUeHN BO
NPOM3BOJOT. NaGopaTopUCK YCIIOBU BO COMMACHOCT CO

coofiBeTHUTE CTaHpapay. OB BPEAHOCTH

ICrkuTe B OBa YNaTCTBO CE LUEMATCKY I MOAE /12 BADHPAAT BO 3ABHCHOCT 07
MOXeby Hema fa COOABETCTBYBAAT CO pabOTHUTE M CPEAVLIHNTE YCrIOBM 3a
BaLLMOT NPOU3BOA. DOH3BOOT,
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WHcTanaumja

[Mpon3BogoT Mopa fja ro MHeTanvpa KBanudukyBaHo
NLe BO COMMACcHOCT BO perynatueuTe 3a en.
lMpon3BoANTENOT HEMA [1a Ce CMeTa 3a OfFOBOPEH
3a OLUTETYBarba LUTO Ce MojaBure 3apaau nocTankm
LUTO I M3BENE HEOBNACTEHM NINLA.

[pon3Bof0T MOpa fia ro NocTaBu
KBanuuKyBaHO NuLie BO COMMAcHOCT €O
Ba)keukuTe perynatuen. Bo cnpotueHo,
rapaHuujaTa ke ce noHUWTy. MogrotoBkaTa
Ha nokauujaTta 1 enekTpuyHaTa MHcTanaumja
3a NPOW3BOSOT € OITOBOPHOCT Ha
MOTPOLLYBAYOT.

OMACHOCT:

lponseofoT Mopa fia ce NocTasu BO
COrMACHOCT CO NOKaNHUTE 3aKOH 3a NIVH 1
HanojyBate CO efl. eHepruja.

ONACHOCT:

Mper, nocTaByBatse, NPOBEPETE 10
NPOW3BOAOT BU3YENHO 3a fia BUANTE fanu
“Ma oLTeTyBakba. AKO UMa, He NocTaByBajTe
ro.

OwwTeTeHUTe NPOU3BOLAM NPean3BIKyBaaT
6e3beiHOCEH pU3NK.

lMpen noctaByBake

lMnoyata e au3ajHupana 3a NoCcTaByBakbe Ha

KomepLmjanHa paboTHa noBpLumHa. beabenHOCHO

pacTojaHue Mopa [ia ce 0CTaBu Mery anapatot 1

SWAOBMTE U eNeMeHTUTE BO KyjHaTa. [ornegHeTe ja

cnmkara (BpegHOCTY BO MM. ).

. Moxe pa ce KOpUCTM M CaMOCTOjHO MOCTABEH.
OcTaBeTe MUHUMANHO pacTojatme o 750 Mm
Haj MoBpLUMHATA Ha nrnovara.

* (%) Ao ce nocTaByBa acnuparop Hap LLNopeToT,
norneaHeTe v ynatcTeata Ha Npou3BOAUTENOT
3a acnupaTopoT BO OAAHOC Ha BUCKMHATA 3a
noctasyBare (MUHUMYM 650 MM).

«  TprHeTe rv matepujanoT 3a nakyBate 1
TpaHcnopTHUTE GpaBm.

¢+ [loBpLLMHNTE, CUHTETUYKNTE NaMUHATMI 1
nnoykuTe Mopa Aa 6uaat oTNOPHYM Ha TonnuHa
(MuHmmym 100 °C).

+  PabotHata noBplumHa Mopa fa buane
nopamHeTa 1 huKkcUpaHa XOpU3OHTaHO.

+  OtBopeTe 0TBOp 3a Nnoyata Bo paboTHata
NOBPLUMHA Criopea AUMEH3MNTE 3a
nocTaByBatbe.

Orawst min

S5mm min

GO min

i

* MuHMManHa BUCKHa 3a BEHTUMALMja Kako LTO
€ npenopayaHo Bo ynaTcTeoTo 3a ynotpeba Ha
MEeXaHU4KMOT acnupatop

* MuWHMManHoOTO pacTojaHne mery kabuHeTuTe
Mopa Aa 6uae efHaKBo Ha LWMpUHaTa Ha
nnoyara
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MocTaByBake 1 NOBP3yBake

+  [pou3BogOT CMee [1a Ce NOCTaBM 1 NoBP3e
CaMo BO COrMacHOCT CO CTatyTapHuTe npasuna
3a nocTaeyBame.



He nHcTanupajTe ja nnoya Ha mecra co
ocTpy paboByw unu arnu.

MocTou pusnk of KpLLekE Ha CTakrneHara
kepamuyka nospLumHal

EnektpnyHo nosp3yBame

[NoBp3eTe ro NPoM3BOLOT 3a 3a3emjeH wrekep /
[0BOJ Ha CTpyja KojluTo e 0be3beeH co
MUHWATYPEH aBTOMATCKM OCUTYpyBaY CO COOLBETEH
KanawuTeT Kako LUTO e NOCOoYeHO Bo Tabenata

, TEXHWNYKM cneumdmkaumn”. MHcTanaumjata 3a
3a3eMjyBareTo Tpeba Aa ja Hanpaeu KBanuukyBaH
enekTpuYap ako ro KOpUCTMTE NPOM3BOAOT CO UK
6e3 TpaHctopmartop. Hawwata komnanuja Hema aa
6uae oaroBopHa 3a kakeu 6UNo oLwTeTyBaka LUTO ke
ce crnyyar 3apagu ynotpeba Ha npoussofoT 6e3
VHCTanaumja co 3a3emjyBare BO COrnacHoCT CO
NOKanH1Te perynaTvey.

OMACHOCT:
Mpon3Bof0T MOpa Aa Ce NOBP3e CO CUCTEM

3a AncTpubyLmja Ha CTpyja camo og cTpaHa
Ha 0BNacTeHo KBanuuKyBaHo nuLe.
['apaHTHMOT NPOM3BOZ Ha NPOU3BOAOT
3anoyHyBa no NpaBUIHO BKITy4YBakb-E.
lpousBoamMTENoT Hema Aa ce cMeTa 3a
0ArOBOPEH 3a OLUTETYBakE LUTO Ce NojaBnno
3apajiy nocTanku LWTo rv uasene
HEOBNACTEHM Nnua.

OMACHOCT:
Kabenot 3a Hanojysatbe He cmee aa ce
NPUKNeLLTYBa, NPEBUTKYBA UMK NPUTMCHYBA

WnM fa ce Jonupa co BpenuTe Aenosn Ha
anapartor.

OwreTenuoT kaben 3a HanojyBate Mopa fa
Ce 3aMeHV 0f CTpaHa Ha kBanuduKysaH
enektpuyap. MHaky, nocton pusuk og,
eneKTPUYEH yaap, KpaTok Croj Unu noxap co
HenpoecnoHanHN nonpaskm!

+  TloBp3yBateTo MOpa Aa 61ae ycornaceHo co
LpXaBHUTE perynaTuem.

. MopaTouuTe 3a [OBOZ Ha €. eHeprvja Mopa
[a CooABeTCTBYBaaT CO MOAATOLMTE LITO Ce
[afeHn Ha NnoYKkaTta co HOMUHaNHU BPEHOCTM
Ha anapatoT. lnoykata co HOMUHaMHM
BPEAHOCTM € N03aau, Ha KyKWLITETO Ha
NpoM3BOLOT.

«  Kabenot 3a HanojyBatbe 3a NpoM3BOA0T Mopa
[ia € YCOrnaceH co BpefHoCTUTe BO Tabenara
,» TEXHWYKM CneLmncmkanmm®.

OMACHOCT:

[Mpep 3anoyHyBatbe Ha kaka buno pabota
CO erneKTpUYHaTa MHCTanawmja, uckyyete ro
anapatoT of JOBO/, Ha en. eHepruja.

[MocTom puank oa cTpyeH yaap!

MoBp3ayBarbe Ha KabenoT 3a HanojyBare

oJeka ce noBp3yBaat XuLuTe, Mopa cé Aa
Gune BO COrMacHoCT co
HaLoHanHuTe/noKanHuTe perynatieu 3a
enekTpuka 1 Mopa fia ce ynotpebysaar
COOfBETHUTE LUTEKEPU/MUHUN W MIPUKNYHOLM
3a pepHa. Bo cnyyaj kora mokHocTa Ha
NpOM3BOAOT € OrpaHNyeHa Ha nomana
BPEAHOCT O/} KanaLuTeToT Ha NPUKNYYOKOT U
LUTEeKepOT/NHKjaTa fia NpeHecyBaat CTpyja,
Mopa NpoM3BOAOT Aa Ce NoBP3e Npeky
(DUKCHa enekTpUYHa MHCTanauyja AMPEKTHO
6e3 ga ce ynoTpebysa npukmy4oK 1
LTeKep/nuHuja.

1. AKO He e MOXHO Aia ce ucknyyar cute nono0su
BO kabenoT, Mopa Aa ce NoBp3e ypen 3a
VICKIyYyBakb€ CO HajMarky of 3 MM. 3a30p Mery
KOHTaKTUTe (ocurypyBaum, 6e36enHOCHN
NPEeKVNHYBaY4W, KOHTaKTL) U CUTE NONOBK BO 0BOj
Ypen 3a vcknyyyBarse Mopa Aa BO ONCeroT Ha
(He noBeke) OBOj yper BO COMMacHoOCT CO
perynaTveuTe Ha EBponckarta yHuja.
HenouuTyBareTo Ha 0Ba ynaTCTBO MOXe Aa
npeau3suka npobnemm Bo pabotara v aa ja
MOHMLLTY rapaHLpjaTa 3a Npon3BoaoT.

Ce npenopayyBa [ONONHUTENHA 3aLLTUTA Of

npeocTaHaTa CTpyja BO NPEKVHYBaYOT Ha KoMoTo.

Ako ce focTaByBa kaben co Npou3BogoT:

[2N AC 380-415 V| [ 1N AC 220-240 V|

2. 3a moHoda3HO noBp3yBakbe, NOBP3ETE M
XULMTE KaKo LUTO € NOCOYEHO NOAONY:
+  Kadpena/llpHa xmua - L (dpasa)

11/MK



CuHalcvBa xmua =N (Hyrm'é5
3eneHo/xonTa xuua = (E) (3a3emjyBarbe)
» U

cvBalLlpHa xuua - L (hasa)
Cuna/Kadbera xmua = N (HynTa)

3eneHo/xonTa xuua = (E) (3a3emjyBarbe)
3a gBodhasHo NoBp3yBarbe, NOBP3ETE M
XULMTE KaKo LUTO € NOCOYEHO NOAONY:

Kadena xmua - L1 (pasa 1)

LipHa xuua = L2 (hasa 2)

CuHalcvBa xmua =N (HynT%

3eneHo/xonTa xuua = (E) (3a3emjyBarbe)
» U
Lipra xuyaa = L1 (pasa 1)

cvBa xu = L2 (dasa 2)
Cuna/Kadbera xuua = N (HynTa)

«  3eneHo/xonTa xuua = (E) (3a3emjyBarbe)
WHcTanauuja Ha npon3soaoT
Ako pepHata e gony:

w

A MWH.15 MM.

B MWH.5 MM.

C 20 Mm.

AKo yneHckara rpyna e nogony:

Heobxoaumo e aa ocTaBuTe BEHTUMNALMOHEH OTBOP
B 3a[iHaTa YacT Ha MebenuTe, KakTo € NoKasaHo Ha
cneagawara qurypa

*

MWH.
3a Bpeme Ha MHCTanaumjata Ha MHayKLycKaTa nnoya,
NOCTaBETE r0 NPOM3BOAOT NapanesnHo co
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noBpLUMHaTa 3a MHeTanaumja. Micto Taka, cTaeete

DUXTYHI Ha [ienoBuTe Of nioyata LWTo Aonupa Ha

€NIEMEHTOT KaKo LUTO € NpUKaKaHOo nofony 3a Aa

CNpeymnTe TEYHOCT Aa HaBrerysa Mefy NpousBoaoT 1

€NIEMEHTOT.

1. TogroTeeTe ja noBplMHaTa Ha paboTHaTta
MOBPLUMHA KaKO LUTO € MPUKaXaHo Ha Ccrvkata.

2. CraBeTe ja nnovyara Ha pamMHa NoBpLUMHA
npeBpTyBajky ja.

3. Kora ja MOHTMpaTe nnoTHaTa, cTaBeTe ja
3anTuBKaTa oKomy NnoTHaTa LTo joara BO
NaKyBarETO KaKO LUTO € NpUKaxaHo Ha
CrefiHaTa cnmka v norpuxkete ce aa ouge 110 2
mm HaBHaTpe BO OAHOC Ha HAABOPELIHMOT pab
Ha CTaKmnoTo

4. TlocTaBeTe ja nnoyara Bp3 paboTHata
MOBPLLMHA W NOpPaMHETE ja.

5. Co nomowu Ha cTerankuTe 3a nocTaByBake
obe3beneTe ja nnovata co NOCTaByBak-€ HI13
OTBOPMTE Ha AOSHOTO KyKWLLTE.

1 2 3

Mnoyva

Creranka 3a nocrasyBake

PaboTHa nnoya
Axko nebenuHata Ha paboTHaTa Maca e nomana
3a 1a ja vkempare o cTerad, MOXe Aa ce
KopucTaT fononHuTentn genosu. logajte m
JeNOBUTE Ha CTErayoT COrMacHO AUMEH3NUTE 3a
BUCMHATa Ha BallaTa paboTHa Maca, Kako LUTO &
npyKaxaHo Noaony.

~Nw N =



4 [ononnutenex gen
8. 3a pa v n3BaguTe aenoBuTe eaeH Of Opyr,
noTpebHo e fa ro noBneyete kMMHOT (5) Harope
1 Aa ro n3BaauTe ro Aenor.

5 KnuHot

Kora nocTasysate nnoya Bp3 enemeHT, Mopa
a ce NocTaeyn pamka co Lena aa ce 0anent
lereMEHTOT OZ NoYaTa KaKo LUTO € NOCOYEHO
Ha criukata norope. OBa He € NoTPeBHO Kora

ce NocTaByBa BP3 BrpageHa pepHa.

Ha npumep, ako e MOXHO ia ce Ionpe oNHaTa
CTpaHa Ha NPOM3BOJOT OTKAKO Ke Ce MHCTanupa Bp3
€MeMEHTOT, 0BOj /1eN MOpa [J1a Ce MoKpUe CO fIpBeHa
nnova.

*

MWH. 15 MM.

3apeH usrneq (OTBOpM 3a NOBP3yBakb:e)

oKaLMuTE Ha ByNKUTE 3a NOBP3yBatbe
NpuKaxaHu Ha crivkata nogony ce
LiemMaTCku, MOXaT fia Bapupaar o
38BMCHOCT OZ MOAENOT Ha NPOU3BOAOT.
CpefieTe v criopes AyNKuTe 3a NOBP3yBakhe
Ha BaLLMOT NPOU3BOA.

E*

3

OMACHOCT:

[MoBp3yBatbe 3a pasnuiHM OTBOPH He €
'nobpa pabota Bo ycnosw Ha be3begHoCT,
Buaejku co Toa MoXe aa ce owTeTat
MAMHCKWOT U ENEKTPUYHNOT CUCTEM.

OMACHOCT:

noyaTa MMa KOMNOHEHTY WTo paboTaT Ha
NAWH UK cTpyja. 3atoa, nnovata Tpeba aa
ce dmkeupa camo Ha paboTHa noBpLUMHa
npeky AynkuTe 3a uKcMpare, KOpUCTejku rm
CaMo [J0CTaBEHUTE enemMeHTy 1 LpadoBm 3a
06e36esyBatbe 1 kako LITO € NOCOYEHO BO
ynatcTeoTo. Bo cnpoTuBHO, ke npeTcTaByBa
OMacHOCT N0 XUBOTOT ¥ UMOTOT.

KoHeuHa npoBepka

1. PaboteTe co npousBogoT.

2. TposepeTe m yHKLMHTE.

®pnate Ha cTapmoT NPou3BoA

*  YyBajTe ro OpUrMHanHoTO NaKkyBate 1
TPaHCNopTMPajTE ro NPOKU3BOAOT BO HETO.
CnepeTe rv ynatcteara Ha nakyBawbeT0. AKO
HemaTe OpUrMHanHo NakyBarbe, cnakyBajTe ro
NPOM3BOZOT BO MeypecTa NnacTuyHa onakoeka
WV TBPA KapTOH M 3aneneTe ro co cenotejn
LiBpCTO.

MpoBepeTe ro ONWTMOT U3MMES, Ha
NPOM3BOZOT 3a fia BUUTE Aan uma
oLuTETYBAtbA LWTO HACTaHanNe npu
TPaHCNOPTOT.
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A NoaroToeka

CoBeTu 3a WwWTegete eHepruja

CnepHute COBETM Ke B NOMOTHAT Aa ro KopucTute
MPOM3BOZOT Ha EKOOLLKMA Ha4MH W Aa LTeauTe
eHepruja:

Opmp3aHeTe ™ 3amp3HaTUTe jajera Npeq aa m
roTBuTE.

KopucTeTe TeHyieputba / TaBm €O kanauy 3a
roTBetse. AKO Hema kanak, noTpoLLyBaykata Ha
eHepruja ce 3ronemysa 3a 4 natu.

V136epeTe ro ropunHUKOT LUTO € COOABETEH 33
JOIHaTa CTpaHa Ha TeHL/epeTo LWTO ro
kopuctute. Cexorall n3bupajTe ja TouHaTa
rofeMMHa Ha TEeHLEpUbaTa 3a jagerarta.
[MNoronemute TeHeputba GapaaT noseke
eHepruja.

V136upajTe TeHLeputba Co pamMHK AHa Kora
FOTBUTE Ha ENEKTPUYHA NNOTHA.

TeHyeputba co Aebeno aHo 0besdbenysaat
nopobpa UCKOpUCTEHOCT Ha TonnmHata. Moxe
[Ja NoCTUrHeTe eHepreTcka 3awTeaa o 1/3.
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CapoBuTe 1 TEHLIepUbaTa Mopa [ia ce
KOMNaTUOWHM CO 30HMTE 3a roTBek:E. [IHOTO
Ha CafioBUTE UNN TEHLIepUtbaTa He CMee Aa
6uae nomano of NnoTHaTa.

OpnpxKyBajTe M 30HMTE 3a FOTBEHE U AHOTO Ha
TeHLlepuraTa yncTu. Hewnctotujara ja
3rofieMyBa NnoTpoLLyBayKaTa Ha TONMMHa Mery
30HaTa 3a roTBeHE M AHOTO Ha TeH|IepeTo.

MpBu4Ha ynotpeba
MpBO YMcTEHE Ha NPOM3BOAOT

nOBpLIJVIHaTa MOXe [ia Ce OTETH CO
ETEPreHTN U CPEACTBA 3a YACTEHE.

He KOpucTeTe arpecuBHM CpeacTea 3a

YNCTEHE, NPALLOK 32 YNCTEHE | TeuHOCTH

Mnn oCTpu NpegmeTu Npu YNCTEHETO.

1A3BapeTe ro LenvoT matepwujan 3a nakyBarbe.

2. WsbpuiweTte m NOBPLIMHITE Ha NPOM3BOMOT CO

BraXHa Kpra 1iu CyHrep 1 UCYLLETE TV CO Kpna.



El(axo Ce Kopuctu lNno4ara

OnwTtn UHhopMaLmm 3a roTBeHeTO

Hwkoralu He nomnHeTe ro cafoT 3a
TOTBEHE CO Macro noBeke oA eaHa
TpeTuHa. He ocTaBsajTe ja nnovata
6e3 Haa3op Kora 3arpesaTe Macro.
lperpeaHoTo Macno npeTcTaBysa
pn3uK oA oraH. Hukoraw He
obuaysajTe ce aa n3racHere
MOXHMOT oraH co Boaa! Ako
MacroTo ce 3ananu, NoKpujTe ro co
NPOTUBNOXapHO kebe nnm BriaxkHa
kpna. Mcknyyete ja nnovata ako e
6e36eaHo ¥ noBuKajTe
NpoTMBNOXapHa cnyxba.

. IMpen pa NpxwTe XpaHa, Cekorall ucyLleTe ja
[06pO 1 BHUMATENHO CTaBETE ja BO BPENoTo
macno. Obe3beneTe KOMNNETHO PACcTONyBa-e
Ha 3amp3HaTata xpaHa npeg NpxXereTo.

*  He nokpvBajTe ro cagoT LUTO ro KOPUCTUTE 3
3arpeBatbe Maco.

«  TlocTaBeTe v TaBUTE U TEHIIEPUILATA TaKa LITO
paykuTe Hema Ja ja NpekpuBaat nnoyata 3a aa
Ce CMpeyu HMBHO 3arpeBare. He cTaBajTe
HepaMHM M Caf0oBM LUTO Ce KnaTaT Bp3 nrovata.

*  He craBajte npasHm TaBu 1 TEHLIEpUIbA Ha
BKIy4€HM 30HU 3a roTBeke. Moxe fia ce
owTetar.

¢ BknyuyBatbe 30Ha 3a roteetbe 6e3 cag unm
TaBa Bp3 Hea ke Npean3BuMKa OLUTETYBakE Ha
Npou3BoaoT. VcknyyeTe v 30HUTE 3a rOTBEHE
OTKaKo ke 3aBpLUMTe CO FOTBEHE.

*  He craBajte nnacTiHn 1 anyMnHuyMcKku
Ca[l0BM BP3 NOBPLUMHATA O1aejkv ucTata Moxe
[Ja CTaHe Bpena.

BepHaLy vcuncTeTe v cute CTONEHM
MaTepujanu Bp3 NoBpLUMHaTa.

TaKkBuUTE CaZj0BM He CMee [Jia Ce KopUCTaT HUTy
3a YyBarbe XpaHa.

«  KopucreTe camo capoBm 1 TaBu CO pamMHa
NnoBpLUKHA.

«  CraBeTe cOOfBETHA KONMYMHA XpaHa BO
TaBWUTE W TEHeputbaTa. Taka, Hema Aa uma
notpeba o1 HeNoTPEGHO YNCTEHE aKo
CNpeymTe M3neBarse Ha CagoBuTe.

He cTaBajTe kanauu Ha TaBuTe 1nm
TEHLlepHbaTa Ha 30HUTe 3a FOTBEHE.

CraBeTe v TaBUTE BO LIEHTAPOT Ha 30HaTa 3a
roTBere. AKO cakaTe 1a NOMecTUTe TaBa Ha
Jpyra 30Ha 3a rOTBEH:E, NOAUIHETE ja 1
CTaBeTE ja Bp3 cakaHaTa 30Ha 3a roTBeHe
HamecTo [ia ja Bnevete.

M360p Ha TaBu

¢« Crakno-kepamuykata NoBpLUKHA € OTNOPHA Ha
TONMMHA 1 He € NOBNWjaeHa of, ronemm
TEMNepaTypHU pasnuku.

*  He kopucTeTe ja cTakno-kepamuykara
NOBPLUMHA KaKO MECTO 3a CKnaaupatse HUTY
KaKo Nrioya 3a CeYerbe.

«  KopucreTe camo TaBu 1 TeHepuiba co
MalLMHCKN oBpaboTeHn aHa. Octpute pabosu
MOXe Aa npeansBmkaat rpebaHuum Ha
noBpLUMHaTA.

/cTekyBamwara moxe
Ja ja owrTeTar cTakno-
Kepammuukara niova u
[Ja npeauaBukaar
noxap.

He kopucTeTe cagosu
€O UCMaKHaTV Unn
BAnabHaTu aHa.

KopucTeTe camo Tasu 1
TEHLIEPUHA CO PaMHM
aHa. Tue
o0be3benyBaat nonecHo
pacnpegenyBate Ha
TonnuHara.

Kopuctete camo cagoB# WITO Ce COOABETHU 3a
MHAYKLMCKO roTBeHs-€ Kaj MOBPLUMHM Ha
MHAYyKuMja.
TecTupatbe Ha TaBUTE
KopucTeTe rv crieaHuTe METOAM 3a NPoBepKa aanu
TaBaTa € COOABETHA 3a MHAyKLMCKaTa Nnova unm He.
1. TaBata e coofiBETHa aKo Ha JHOTO UMa MarHer.
2. TaBaTta e cooaBeTHa ako b e Tpenka Kora
ke ja cTaBuTe BP3 30HaTa 3a roTBEH:E U Ke ja
BKIyuMTE Nrovara.
Moxe [a KOpUCTUTE YENMYHN, TEGHNOHCKN U
anyMUHUYMCKM TaBy CO CNELMjanHO MarHeTCKo AHO
LUTO cofpXaT 03HaKW MW NpesynpeayBaksa KoULTO
NnocoYyBaaT Jeka TaBata € COOABETHa 33
MHIYKUMCKO roTBetbe. CTaKMEHUTE M KepaMuikuTe
Cafi0BM, TEHLIEPUHbATA W CAZIOBUTE Of1 HE ProcyBaykm
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yenuk 6e3 MarHeTCKo anyMUMHUYMCKO AHO He Tpeba
[a Ce KopucTar.

Cuctem 3a npeno3HaBame Ha hOKyCOT Ha TaBaTa
Kaj nHaykumckoTo roteerse, Ce 3arpesa camo
obnacTa LWTO ja NOKpWBA CaloT Ha JjaieHaTa 30Ha 3a
rotBetse. CUCTEMOT ro NpenoaHaBa JHOTO Ha CaaoT
1 camo oBaa 00nacT ce 3arpeBa aBTOMaTCKM.
[0TBEHETO NPEKNHYBA aKO CaZO0T 3a rOTBEHE Ce
NOAMrHe Of 30HaTa 3a rOTBEHLE 3a BPEME Ha
roTBereTO. M3bpaHaTa 30Ha 3a roteetse n
cumBonor "= TpenkaaT Han3MeHU4Ho.

Be3beaHa ynotpeba

He n3bupajTe BUCOKM HWBa Ha 3arpeBarse Kora
KopucTuTe Henennmea (TedhnoHcka) TaBa 6e3 Macno
WK CO MHOTY Marky Macno BO Hea.

W360p Ha 30Ha 3a roTBEH-E COOABETHA Ha CaaoT

Tonema 30Ha 3a rotBewe HopmanHa 30Ha 3a Mana 30Ha 3a rotBeme
roTeete

He cTaBajTe MeTanHu NpeameTh Kako BUTbYLLKN,
HOXEBM MW KanaLy 3a TaBy Bp3 nrovara LTo ce
3arpesa.

He kopucTeTte anymmnHuymcka donmja 3a roteerse.
Hvikoraw He CTaBajTe XxpaHa 3aBuTKaHa BO
anyMuH1ymcka donvja Bp3 30HaTa 3a roTBeksE.

KO MMa pepHa nog nnoyarta 1 ako e
BKIyYeHa, CEH30pUTE Ha NroYaTa ro
HamanyBsaaT HUBOTO Ha rOTBEHE UM ja
WCKMyyyBaaT pepHarta.

Kora e BKINy4eHa nno4vara, ApXxeTe
npeamMeTuTe Co MarHeTCkn 0COBMHM, KaKo
KPEANTHUTE KAapPTUYKK UNK KaceTuTe
nofaneky og nnovara.

lonema 30Ha 3a roTBewe HopmanHa 30Ha 3a Mana 30Ha 3a roTeeme

+  ABTOMATCKM Ce npunaroaysa Ha roTBeke +  Ce kopucTy 3a 6aBHO

TaBaTa. .

+  Japacnpepenysa MoKkTa ugearHo.

+  OBo3moyBa coBpLLEeHa pacnpegenta
Ha TonnuHaTta. Ce KOPUCTM 33 rOTBEHE
japetba Kako LITO ce ronemu
nanayuHku Uniu roremu pubu, Ho
MHOTY PeTKo.

Ynotpeba Ha nnovara

OMACHOCT:
He possonysajte aa naraat npeameTy Bp3

nnoyarta. [lypu v Manv npeaMeTH, Kako LTo
€ COMapHUKOT, MOXe /ia ja olTeTaT nrovara.
He ynotpebyBajte HanykHaTh nnouu. Bopata
MOXe [1a HaBne3e BO NyKHaTUHUTE W Aa
npean3BuKa KpaTok cnoj.

Bo cnyuyaj Ha kakBo 6uno owTeTyBake Ha
MOBPLUMHATA (Ha Np. BUATMBI MYKHATUHM),
WCKMyYeTe ro NPOU3BOAOT BeAHALL 3a Ja ce
Hamanw pusuKkoT Of, eNEKTPUYEH Yaap.
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ABTOMATCKM CE TOTBErE (COCOBM,
npunarogysa Ha KpemoBw).

TaBara. Ce kopuctu 32

Ja pacnpenenysa NOArOTOBKa Ha Manm
MOKTa UaearnHo. MOPLAM U NopLuM
OBo3moxyBa LUTO 3aBucaT o
coBplueHa 6pojoT Ha nuuaTa.
pacnpegenba Ha

TonnuHarta. Ce

KOpUCTK 3a cute
BUAOBU rOTBEHA.

K0|-|Tpone|-| naHen




Cneundmkaumm

0) Konue 3a BKITYUYBAHE /
VICKITYYYBAHE

@ lMocTaByBatbe Ha Temnepatypara /
3ronemyBarbe Ha BpemeTo

@ lMocTaByBatbe Ha Temnepatypara /
HamanyBabe Ha BpemeTo

ﬁ 3aknyuyBarbe Ha Konumkbara

v OBo3moxyBarse /

OHEBO3MOXYBak-€ TajMep

5] Konye 3a n36op Ha 30Ha Ha
roTBEtbE Hanpes N1eso

] Kone 3a usbop Ha 3oHa Ha
roTBetb€ Hasag Neso

g Konye 3a n36op Ha 30Ha Ha
rOTBEtbe Hasag AECHO

(3 Kone 3a usbop Ha 3oHa Ha

rOTBEH-E Hanpep AecHo

CnnkuTe 1 undpnTe Cce camo 3a
MHOPMATUBHM Lienu. BUcTUHCKMTE Npukaau
I pyHKUMMTE MOXe Aa BapupaaT BO OHOC
Ha MOZLernoT Ha nnovata.

OBoj Npon3Boz ce KOHTPONMPa Co KOHTPONEH
naHen Ha gonup. Cekoja onepaumja WTO ke ja

HanpaBUTE Ha KOHTPONHMOT NaHen Ha aonup
ke ce NOTBPAM CO 3BYYEH CUTHan.

[CekoraL onpxyBajte ro naHenot Ha
KOHTpoMaTa 4ucT u cyB. BnaxHocTta u
M3BankaHata noBpLLMHA MOXeE fa
npenu3sukaat npobnemm kaj yHKLuuMTE.

Bkny4yBame Ha nnovata

1. [lonpeTe ro kon4yeTo LO ™ KOHTPOITHWOT
naHen.

VkoHaTa ,,0“ce nojaByBa Ha cuTe NpuUKasm 3a 30HUTE

AKO He Ce CnpOBeLEe AejCTBO BO POK 04
20 cekyHam, nnoyaTa aBTOMaTCKM Ke ce

BPaTV BO PEXUMOT 33 MUPYBaHHE.

WcknyyyBare Ha nnoyata

1. [lonpeTe ro kon4yeTo L™ KOHTPOITHWOT
naHen.

lnoyata ke ce MCKIy4m 1 ke ce BpaTi BO PEXUM 3a

MUPYBaH-E.

Cumbonute ,H* unmn ,h* wro ke ce
nojaBaT Ha NpuKa3oT 3a 30HaTa 3a
roTBEHE NOCOYYBaaT feka 30HaTa 3a
roTBetse e ywTe Bpena. He gonupajte m
30HMTE 33 TOTBEHE.

MHavkaTop 3a npeocTaHata TonnMHa

Cumbonort ,,H* wro Ke ce nojaBu Ha NpukasoT 3a
30HaTa 3a roTBetbe MoCoYyBa feka nrovyara e ywre
Bpena 1 MOXe Ce KOPUCT 3a OfpKyBakbe Ha
TONMMHaTa Ha Mana konuumHa xpaxa. OBoj cumbon
HacKopo Ke ce NpeTBopy BO ,h“ 1 3Haun nomarky
BpenuHa.

Kora Kke ce ucknyuu cTpyjata, MHaUKaTopoT
3a NpeocTaHaTta TonnMHa Hema Aa 3acBeT 1
Hema fia ro npeaynpeam KopUCHUKOT 3a
BPENUTE 30HM 3a FOTBEHE.

1. Oonpete ro konyeTo (D 3 Ja ja Bknyuute
nnovata.

2. [onpeTe ro Kon4eTo 3a 360p Ha 30Ha 3a
roTBEHsE LUTO cakaTe Aa ja BKNyunTe.

Ce npukaxysa cumbonoT "0" Ha NpukasoT 3a 30HaTa

3a roTBEHbe, 8 COOBETHUOT NPUKa3 CBETW NOCUITHO.

KO He ce cnpoBezae AEjCTBO BO POK 04
20 cekyHam, nnoyaTa aBTOMaTCKM Ke ce
BpaTi BO PEXMMOT 33 MUPYBatbe.
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MocTaByBatbe Ha HUBOTO Ha TemnepaTypara

Bonata unu MacrnoTo BO TEHLEPETO MOXE Aa
BOWjaT UNM 1a NPecTaHaT Co BPUEHE Ha
HuBoaTa mery 1 n 7. Toa Moxe aa
npeamaBmka KOPUCHUKOT Aa NOMUCTIU Aeka
NPOM3BOZOT CE BKNYYyBa 1 UCKNy4yBa
nospemeHo. OBa He npeTcTaByBa AedekT,
0cobeHo kora MmMa Marky Boga Urn Macro;
TOa € CaMO HaYMHOT Ha KOj MPONU3BOAOT
pabotu.

[JonpeTe m konunkata O unm @ 3aparo
MOCTaBUTE HUBOTO Ha TeMNepaTypaTa Ha BPeaHOCT
mery ,,1“ v ,,9“ unn mery ,,9“ n,,1%

HapBopelwHroT aen Ha 3oHaTa 3a roTBetse
oz, 280 MM Ha MHAyKUMCKaTa nnova (ako
NPOM3BOAOT € ONPEMEH CO 30Ha 3a roTBeHE
of, 280 MM Ha MHAYKUMCKaTa nnova) ce
aKTUBMPa Camo ako TEHLIEPETO € JOBONHO
roremo Aa ja nokpue 3oHara 3a roTBere kora
ke ce cTaBu Bp3 30HaTa 3a OTBEHE, @
Temnepartypata e nocTaBeHa Ha HUBO
noronemo og, 8.

WcknydyBarbe Ha 30HUTE 3a FOTBEHE:
3oHara 3a roteere MoXe Aa ce UCKy4n Ha 3
Pa3NYHN HAUMHN:
1. Co cnywTame Ha HUBOTO Ha TemnepaTypara
Ha ,,0“
Moxe pa ja ucknyuute 3oHaTa 3a rotBere co
HamanyBare Ha Temneparypara Ha HuBo ,,0“.
2. Co ponupate Ha cMMBONOT 3a COOABETHATA

O
30Ha 3a roTBewe " L_j M3BECEH nepuog
V/cknyyeTe ja 3oHaTa 3a rotBere Co

NPUTUCKaHE Ha COOIBETHUOT cuMBON Ot_j
N3BECeH Nepuop 3a Aa ja HamannTe BpeiHoCTa
Ha Temnepatypara Ha ,,0“.

3. Co ucknyyyBame NpeKy onuujata 3a Tajmep
3a caKaHaTa 30Ha 3a roTBeH-€
Kora ke ucteye BpemeTo, TajMepoT Ke ja
WCKIy4n 30HaTa 3a rOTBEHe Ha KojaluTo e
popeneH. ,0“ n,,00“ ke ce nojasat Ha
COOZIBETHUTE MpyKaau.
Kora ke ucteye BpemeTo, Ke ce CryLUHe 3ByYeH
curHan. flonpete koe 6uno konye Ha
KOHTPOMHMOT NaHen 3a fia ro ucknyyute
3BYYHWOT CHrHan.

[onema MOKHOCT (MOTTUKHYBaY)

(OBaa ¢hyHKumja e onuuoHanHa. Moxe ga He e
BKNyYeHa CO BalLMOT NPOU3BOA.)

Moxe pa ja kopucTuTe hyHKUMjaTa co
NOTTUKHYBaYoT ,,P“ 3a 6p3o 3arpeBat-e. Cenak, oBaa
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(yHKLMja He Ce npenopavyBa 3a A0NTOTPajHO

roteerbe. PyHKLMjaTa co NOTTUKHYBAYOT HE e

pocTarHa 3a cuTe 30HU 3a FOTBEHbE.

BxnyuyBame ronema MOKHOCT (MOTTUKHYBau):

1. Oonpete ro konyeTo LO Ja ja Bknyuute
nnovara.

2. Vi3bepeTe ja cakaHaTa 30Ha 3a rOTBEHE CO
Jonvpatbe Ha Konumibarta 3a u3bop Ha 30Ha 3a
TOTBEHE.

3. [Jonpete @ unm @ J1a ce JOCTUIHE HUBOTO

4. Kora 30HaTa 3a rotBewe ke JOCTUrHe HUBO ,,9%,

ponpete "' egHaw 3a ga ja noctasute
Temneparypara Ha 30HaTa 3a roteete Ha ,P“.

WcknyyyBare ronema MokHOCT (MOTTUKHYBau):

«  [Jonpete """ n nocTasete ja Temneparypata
Ha H1BO ,,9“ 32 1a Ce OHEBO3MOXM (yHKLMjaTa
CO NOTTUKHYBAYOT.
30HaTa 3a roTBetbe NpoAoMKyBa Aa paboTu
6e3 NOTTUKHYBaYOT W Ke (hyHKLMOHMPA Ha HUBO
,,9“.

«  Moxe fja ro HamanyBaTe HUBOTO Ha

Temneparypata co gonvp Ha "\ unn Moxe
[a ja CKMy4muTe 30HaTa 3a roTBEHE LIENOCHO
CO HamanyBatbe Ha HMBOTO Ha TemnepaTypasa
Ha ,,0“.

3akny4yBatbe Ha Konuutara

Mose Aa BKryumMTe 3alTUTa 3@ KONYMKbaTa 3a Aa

n3berHeTe MeHyBarEe Ha (hyHKLMMTE NO rpeLlka

aofeka paboTu nnovara.

AKTMBMpaH:e Ha 3aliTMTaTa 3a Kon4ukbara

1. Oonpete ro konyeTo (D 3 Ja ja Bknyuute

nnovara.

O

2. [lonpete m konunkata '@ n" LJ
MCTOBPEMEHO 3a [ia 0 aKTMBMpaTe
3aKryyyBarETO 33 KonYnkata.



» 3aknyyyBaeTO 3a KONYnKbaTa Ke ce akTuBmpa u

ke 3acBeTn TouKaTa Ha cumbonort L&',

KO ja UCKNy4MTe NroyaTa kora ce 3aknyyeHu
KonuurbaTa, 3akny4yBakeTo Ha Konyuata
ke ce akTMBMpa 1 CNEAHNOT NaT Kora Ke ja
BKNy4MTe Nnoyata. 3aknyyysakeTo Ha
KonuuraTa Mopa Aa ce fie3akTsupa 3a aa
ce 0B03MOXM paboTa Ha nnoyara.

Ne3akTnBMparbe Ha 3alTUTaTa 3a KonYyukara
1. Kora e akT1BHO 3akry4yBarbEeTO Ha KOMYnkbaTa,

O

JonpeTe M Konynkata @ n" LJ
NCTOBPEMEHO.

» 3aknyyyBaeTO 3a KOnYnKbaTa Ke ce fe3akTiempa

U Ke ce uaracHe ToukaTa Ha cumbonort "L&l",

3awTuTa 3a geua

Moxe pa ja 3awTuTuTe Nnovarta of HeHaMepHoO
BKIyuyBatbe 3a Aa CNpeunTe felata Aa BKIyyat
30Ha 3a roTBeHe. 3allTuTaTa 3a Aelia Moxe aa ce
aKTMBMpa 1 AE3aKTVBMPa Camo BO PEXMMOT Ha
MUpYBak-E.

AKTUBMpakbe Ha 3awWTUTaTa 3a Aeua

1. Oonpete ro konyeTo (D 3 Ja ja Bknyuute
nnovata.

2. [lonpete m konunkata '@ n @
MCTOBPEMEHO 1 OTKaKO Ke ro CryLUHeTe
curHanoT ,oun", ponpete "\_" 3a ga ja
aKTuBMpaTe 3allTUTaTa 3a Aeua.

» 3awTuTaTa 3a aela ke ce akTvBMpa u cumbonoT
»L“ ke ce nojasu Ha NpukaanTe 3a cuTe 30HM 3a

Me3akTnBMpatrbe Ha 3awTuUTaTa 3a AeLia

1. Kora e akT1BHO 3akyyyBarbEeTO Ha KOMYnkbaTa,
ponpete ro konueTo"\L" 3a a ja Bknyyute
nnovara.

2. [lonpete m konunkata '@ n '@

MICTOBPEMEHO 1 OTKaKO ke ro crnyuHeTe

curHanoT ,oun", ponpete " 3a a ja
[e3aKTuBMpare 3awTuraTa 3a geLa.
» 3awTuTaTa 3a feua ke ce Ae3akTueupa u
cumbonoT ,,L“ ke ce ucyesHe ofl npukasuTe 3a cute
30HU 32 FOTBEHE.
®yHkuyja 3a Tajmep
OBaa hyHKLmja ro onecHyBa roteeweTo. He e
noTpebHo f1a Ce HaarneayBa pepHata 3a BpeMe Ha
LLennMoT Neproa Ha roTBere. 30HaTa 3a roTBetse ke
C€ MCKINy4n aBTOMATCKM N0 UCTEKOT Ha M3bpaHOTO
BpEME.
AKTMBMpake Ha TajmepoT
1. Oonpete ro konyeTo (D 3 Ja ja Bknyuute
nnovata.
2. VI3bepeTe ja cakaHaTa 30Ha 3a rOTBEHE CO
JOnupat-e Ha Konuukbata 3a n3bop Ha 30Ha 3a
TOTBEHE.

3. [Jonpete @ unm @ 3a fla ro nocrasute
HMBOTO 3a CakaHaTa Temneparypa.

4. [onperte ro konyeto "\.7" 3a Aa ro Bknyunte
TajMepor.

Cumbonor ,,00“ 3acBeTyBa Ha NpUKasoT 3a TajMepoT,

a [leLuMarnHaTa To4ka Ce nojaByBa Ha EKpaHoT 3a

n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEmE.



MpukaauTe 3a 3aHUTE 30HM 3a FOTBEHE
leCHO 1 NEBO CRIyXaT Kako npukas 3a
TajMepoT Kora TOj € aKTUBEH.

5. [onpete m konunkata O unm @ 3aparo
MoCTaBUTE CakaHOTO BPEME.

ajmepOT MOXe [a Ce nocTaBn CaMo 3a 30HU
3a roTBeHsE LWITO Beke ce Kopucrart.

MosTopeTe I ropenocoyeHuTe NocTanky 3a
pyruTe 30HU 3 FOTBEHE 3a KOW CakaTe fa
nocTasute Tajmep.

ajMepoT He MOXe Aa Ce NMpunaroaysa ako
He ce u3bpaHy 30HaTa 3a rOTBEHE U
BpeAHOCTa Ha TemnepaTyparta.

Kora ke ce n3bepe 3oHaTa 3a rotee 3a
koja e nocTaBeH TajMep, MOXe Aa ro rneaare
NpeocTaHaToTo BPEME CO NOBTOPEH AONUP

Ha konyeto "\../".

[e3akTuBupam-e Ha TajMmepoT

LLItom nocTaBeHOTO BpeMe ke ucTeye, nnoyara

aBTOMATCKM ke CEe UCKIy4u U ke Ce CryLLHe 3By4HO

npeaynpesyBarse.

lMputucHeTe ro koe 61UNo Konye 3a Aa ro UckIyumTe

3BYYHOTO NpesynpeayBarse.

WcknyyvyBare Ha TajmepuTe nopaHo

AKO 10 UCKNyYuTe TajMepoT NopaHo, nnovyata ke

NpoJomkm co paboTa 3a NOCTABEHOTO BPeMe Jofeka

He Ce MCKNyuw.

1. W3bepeTe ja 30HaTa 3a roTBEH:E LITO CakaTe fa
ja ucknyuure.

2. [lonperte ro kon4eto @ 3a [1a ro Bkny4nTe
TajMepor.
3. [Mopeka ce npukaxyBsa ,,00“ Ha ekpaHOT 3a

TajmMepoT, gonpete "\ 3a pa ja noctapute
BpeaHocTa Ha ,,00.
Ke ce ucknyum ceeTnkata BO hOpMa Ha TOUKa 3a
COO/IBETHATA 30Ha 3a rOTBEHE LIENOCHO OTKaKO Ke
Tpenka U3BECEH Nepuop NMpu LUTO UCTUOT ce
OTKaXyBa.

Ynotpe6a Ha MHAYKUMCKUTE 30HW 3a FOTBEH:E
6e36eaHo 1 ehukacHo

Pa6oTHu npuHUMnK: ViHaykumckaTa nnoya ro
3arpeBa AMPEKTHO CaaoT 3a FOTBEHE KaKO OANMKA Ha
paboTHMTe NpUHLMNK. 3aT0a, NMa NoBeke
NpeaHOCTN BO OAHOC Ha ApyruTe BUAOBM NOYN.
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Pabotn noedpmkacHo 1 NoBpLUMHATA Ha NioyaTa He
ce 3arpesa.

VIHaykumckaTa nnoya e onpemeHa co CynepuopHm
6e36eaHOCHM CMCTEMM LUTO OBO3MOXYyBaaT
MaKcUManHa 3aliTeia Ha eHeprujata.

MnoyaTa e onpeMeHa co MHAYKLMCKN 30HM 3a
6 roTBeH-€ CO AujameTap o 145, 180 n 210-
280 MM. BO 3aBUCHOCT oA MoaernoT. Co
oAnmMKaTa 3a MHAYKUMja, CeKoja 30Ha 3a
TOTBEHE [0 PEMUCTPUPA AMjaMeTapoT Ha
NOCTaBEHMOT caf Bp3 Hea. Ce akymynupa
€Hepruja camo kaae cafoT Aonupa Bp3
30HaTa 3a roTBeHE 1 Taka ce NOCTUTHyBa
MUHUMAanHa NoTPOLLYyBaYka Ha eHepruja.

BpemeHcku orpaHnyyBarara 3a pabora
KoHTponata 3a nnoyata e onpemeHa o BPEMEHCKO
OrpaHuyyBatbe Ha pabotara. Ako egHa unv noseke
30HU 3a FOTBEHE CE OCTABEHM BKNYYEHW, 30HATa 3a
rOTBEH-E aBTOMATCKY Ke Ce [ie3aKT1BMpa no
oapeaeHo Bpeme (Buaete Tabena-1). Ako uma
[00EeneHo TajMep 3a 30HaTa 3a roTBEHE U NPUKa3oT
Ha TajMepoT ke Ce UCKMy4M NOAOLHa.
OrpaHuyyBareTo 3a BpemMeTo 3a paboTa 3aBucK o
136paHOTO HUBO Ha TemnepaTtypata. MakcumanHoTo
BpeMe 3a paboTa ce NpuMeHyBa 3a 0Ba HUBO Ha
TeMneparypa.

KopucHukoT Moxe fa ja pectapTupa 3oHata 3a
rOTBEHE OTKAKO UCTaTa Ke Ce UCKIy4M aBTOMaTCKM
KaKo LLTO € ONuLLIaHO Morope.

Tabena-1: BpemeHcku orpaHnyyBatsata 3a pabota

HuBo Ha
Temnepatypa

BpemeHcko
orpaHuyyBatbe 3a
pabora - 4ac

(*) Mnoyata ke ce cnywTh Ha HMBO 9 no 5
MUHYTH



3awTunTa oA nperpeBame

[noyara e onpemeHa Co CEH30p KOjLUITO OBO3MOXYBA

3awTuTa og nperpeare. CregHoTo MoXe Aa ce

3abenexm BO Cryyaj Ha NPerpeBarse:

«  AKTMBHaTa 30Ha 3a roOTBetE MOXE Aa Ce
MCKIyYm.

. V136paHoTo H1BO MOXe fa ce cnywwTh. Cenak,
oBaa cocTojba He MOXe [1a Ce BUAM Ha
WHOMKATOPOT.

CucTem 3a 3aWITUTa NPY NpeTeKyBake

MnoyaTa e onpemeHa Co CUCTEM 3a 3alUTUTa Of
npeTekyBake. AKO Ma NPETeKyBak-e LUTO Ce
npeneBa Bp3 KOHTPOMHUOT NaHes, CUCTEMOT Ke ro
VICKITyuM HanojyBareTO BeAHaLL W Ke ja UCKNy4m
nnovara. Ce npukaxysa npegynpeaysamweto ,,F* Ha
NpUKasoT 3a BPeME Ha OBOj Nepuoa.

MocTaByBake Ha NPeLM3HO HanojyBake
MHpoykumckaTa nnoya pearvipa Ha komaHauTe
BeAHaLL Kako oanvka Ha cBouTe paboTHW MPUHLMNK.
I'M MeHyBa NOCTaBKUTE 3a HanojyBare MHOTY Bpry.
Taka, MOXe Aa cnpeunTe CafoT 3a roTeek:e (CO BOfa,
MIIEKO W CN.) Aa npeTevaT Aypy 1 ako camo LUTO He
npeTekne.

ByuyHa pa6ora

Moxe pa ce cnywHe byyaBa of MHayKumMcKaTa nnova.

OBwe 3BYyLW Ce HOPMAnHK 1 Ce AeN Off MHAYKLMCKOTO

TOTBEHE.

+  byyaBara cTaHyBa CUnHa Ha BUCOKM HUBOA Ha
Temneparypa.

+  [lerypata Ha TaBaTa MOXe fja Npeau3Buka
Byyasa.

*  Ha Huckv H1BOA, pPesoBHMOT 3BYK 3a
BKIyYyBare / UCKIyyyBake Ke ce CrywHaT
3apaayn paboTHUTE NPUHLMIW.

«  Moxe pa ce cnylwHe ByyaBa aKo ce 3arpesa
npasHa TaBa. AKO CTaBMTe BOfia N XpaHa BO
Hea, 3BYKOT Ke ncyesHe.

+  Moxe pa ce cnylwHe byyaBa of BeHTUNaTopoT
LUTO rO pa3najlyBa enekTPUYHMOT CUCTEM.

KO NOBPLUMHATA HA KOHTPOMHUOT NaHen Ha

0NV € M3NOXKEHa Ha MHTEH3MBHA Napea,
LIenMOT KOHTPOMIEH CUCTEM MOXe fia Ce
[e3aKTvBMPa U 4a NPUjaBu CUrHan 3a
rpeLuka.

OnpXyBajTe ja NOBpLUNHATA Ha KOHTPOITHNOT
naHen Ha gonup uucta. Moxe Aa ce nojasu
rpelHa paboTa.
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[ OppxyBame 1 rpuxa

OnwTtun uHchopmaumm

BekoT Ha Tpaetbe ke Ce MPOACITKM, @ YeCTUTE
npobremu ke ce Hamanar ako NpOW3BOAOT CE YKUCTM
PEAOBHO.

OMNACHOCT:
VcknyyeTe ro NpousBogoT Of A0BOA Ha €.

eHepruja npes OapXKyBarbe U YnCTeHse.
[MocTom puank oa cTpyeH yaap!

OMACHOCT:
OcraBeTe anaparoT Aa ce U3naay npep,

YUCTEHE.
BpenuTe noBpLUMHK Npean3BuKyBaaT
n3ropermum!

*  YucTeTe ro Npom3BOLOT TEMENHO MO Cekoja
ynotpeba. Ha Toj HaunH ocTaTouuTe of
TOTBEHE Ke Ce OTCTPaHaT NOSIECHO W Ke ce
n30erHe HUBHO rOpere NpU CrIeAHNOT NaT Ha
BKIy4yBatbe Ha anapator.

«  He ce noTpebHu cneyunjanHy cpepcTea 3a
uncTerbE 3a NpoussogoT. KopucteTe Tonna
BOZA CO CPEACTBO 3a MUetse, Meka kpna unu
CyHrep 3a YMCTEHE Ha NPONU3BOAOT W
n3bpuLeTe O CyBa Kpna.

¢« Cexoral 13bpuLLeTe ja NpekyMepHaTa TEYHOCT
TEMEIHO MO YNCTEHETO, @ CEKOe NPETEKYBake
Mopa BefHalll fia ce n3bpuiue.

*  He KopucTeTe cpefcTBa 3a YUCTEHE LITO
COLpXKaT KMCENMHa UN XNOpUE 3a YNCTEHE HA
MOBPLLMHWTE Off HE ProcyBaYKi YenvK Unm of
MHOKC, Kako W paykuTe. KopucTteTe Meka kpna
CO TEYEH AETEPreHT (HO He abpasuB) 3a ja
MCYUCTUTE OBME NOBPLUMHW 0OPHyBajkM
BHUMaHKe a OpulueTe BO eeH npaseLl.

nOBpLIJVIHaTa MOXe [ia Ce OTETH CO
ETEPreHTN U CPEACTBA 3a YACTEHE.

He KOpucTeTe arpecuBHM CpeacTea 3a

YNCTEHE, NPALLOK 32 YNCTEHE | TeuHOCTH

N oCTpu NpegmeTu Npu YNCTEHETO.
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He kopucTeTe unucTaum Ha napea 3a aa ro
ncuMcTUTE anapatoT buaejku Tve Moxe Aa
npeamaBmMKkaaT enekTpuyeH yaap.

Yucrerbe Ha nnovara

Crakno-kepamMuyKu Nnoyun

V/136puLLeTe ja cTakno-kepamuikara nrnova co kpna
HaToneHa BO nagHa BoAa 1 BHUMaBajTe fa He
0CTaBMTe CPEACTBO 3a YMCTEHE Ha Hea. 3bpuiueTe
€0 Meka n cyBa kpna. OcTaTouuTe MoXe fa ja
OLUTeTaT CTaKno-kepammnykaTta noBpLUMHa Kora ke ja
KOpUCTUTE NrioyaTta CreaHNoT nar.

VcywwernTe ocTaToLm Ha CTakno-kepammykaTa
MOBPLLMHA He cMee Aa ce rpebaT co oCcTpuLy,
YETMYHY KWLM NN CIIMYHN anaTku.

OtcTpaHeTe rm gamkuTe 04 Kanuuym (xonture
JaMKu) CO Marna KoNu4MHa Ha 0TCTpaHyBay Ha 6urop
KaKo OL|eT U COK oA NIMOH. Moxe aa kopucTtute 1
COOABETHM, KOMepLMjanHo AOCTaNHM NPOU3BOAY.
AKO NOBpLUMHATA € MHOTY M3BarkaHa, CTaBeTe
CPeCTBO 32 YMCTEH:E Ha CYHIep U NoyekajTe aa ce
Bnue. [NoToa, ncuucteTe ja noBpLUMHATA Ha NnoYaTa
CO BIIaXHa Kpria.

XpaHa BO YMjLUITO COCTaB UMa LUEKep, Kako
ryCTM KPEMOBM W CUPYNM MOPa BEAHALL Aa ce
ucumcrar 6es Aa yekate fa ce uanagm
noepLuKHaTa. Bo cnpotueHo, cTakmno-
KepamuykaTa nnoya Moxe Aa ce OLTeTH
TpajHo.

Co Bpeme, MOXe Aa ce nojaBn AENyMHO
n3bnepyBatbe Ha bojata Ha obrorata Unn Ha
Apyrvte nosplwnHk. OBa He Bnvjae Bp3 paboTaTa Ha
NpoM3BOLOT.

V136nenyBareTo Ha bojata 1 JamkuTe Ha CTakno-
Kepamuukata NoBpLUMHA € HOPMAsHa NojaBa 1 He
npeTcTaByBa fedexT.



PewwaBawe npobnemu
. Kora ke ce 3arpejaT MeTanHuTe AenoBH, TUE MOXe Aia CE NpoLUMpaT 1 ja npeanssukaat byka. >>>
_.Osa He e 2peluka.

Kymujama. AKo e HeonXo0HO, 3aMeHeme au Unu akmugupajme au 00H08O.
«  Tlpou3BogoT He e NpukIyYeH Bo (3asemjeH) WwTekep. >>> [lpogepeme 20 hosp3ysarbemo Ha
nPUKIy4oKom.
« AKO NpuKasoT He Ce OCBETIM Kora Ke 0 ja BKyuuTe nnoyara oHoBo, >>> Mckiydeme 20
anapamom Kaj npekuHysadom. [loyekajme 20 cekyHAU u nomoa nospaeme 20 00HO8O.
+  3awTuTara 3a nperpesawe e akTueupaxa. >>> [jozgonieme niovyama da ce u3nadu.
*  Capot 3a roTetse He e coofipeTeH. >>> [pogepeme 20 cadom.
. il

+  He cTe ro noctasune caaoT Ha akTUBHATa 30Ha 3a roTeewe. >>> [posepeTe fany UMa caf Ha 30HaTa
3a roTeetse.

+  CaIoT He € COOIBETEH 3a MHIYKLIMCKO r0TBEH:E. >>> [poBepeTe [anm cajioT 3a roTBEke € COOMIBETEH
3a MHOyKUMCKATa Mnova.

+  CapoT 33 roTBek-e He € NOCTaBEH BO CPeaMHaTa NPaBUIHO WK NOBPLUMHATA Ha IHOTO Ha CafIoT He e
[I0BOITHO LUMPOKO 38 30HaTa 3a roTBeke. >>> M3bepeTe A0BOMHO WMPOK CaZl M NOCTABETE 0 MPABUIHO
Ha cpeauHaTa Ha 3oHaTa 3a roTBeHse.

+  CapjoT 3a roTBek-e N 30HaTa 3a OTBEH-E CE NperpeanHi. >>> [103BoneTe UM f1a ce Uanaaar.

«  VcTekHano BpemeTO 3a roTBet-€ 3a M3bpaHaTa 30Ha 3a roTBetse. >>> Moxe Aa nocTaBuTe HOBO BpeEME
3a roTBeHe UM [1a 3aBpLUMTe CO FOTBEHETO.

«  3awruTaTa 3a NperpeBarse € akTUBMpaHa. >>> [lo3asoneTe nnovara fja ce unaau.

* Moxebu Hekoj NpeMET ro NOKpKBa KOHTPOMHWOT NaHen Ha aonup. >>> TprHeTe ro NpeAMeT Ha

o OO s

Canot He ce 3arpesa Aypy ¥ KOTa € BKITy'EHa 30HATA 3a roTBeHbe.

«  CapoT He € COOABETEH 3a MHAYKLMCKO roTBetbe. >>> poBepeTe Aani CafoT 3a FOTBEHE € COOLBETEH
3a MHAyKUmcKaTa nnova.

«  CapoT 3a roTBEHE He e NOCTaBEeH BO CPeaNHATa NPABUMHO UM MOBPLUMHATA HA AHOTO Ha CajoT He €
[OBOITHO LUMPOKO 3a 30HaTa 3a roTBetbe. >>> [136epeTe A0BOMHO LWMPOK Cajl U NOCTABETE T0 NPaBUIHO
Ha CpeJumHaTa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

KoHcynTupajTe ce co oBnacTeH areHT 3a
cepBuCHpatbe UK CO 3acTanHUKOT Of Kafe
LUTO CTe ro Kynume Npou3BOAOT ako He
MOXETE Camu fia ro pelunTe npobnemoT nako
CTe M NPUMEHWUNe ynaTcTeaTta Bo 0Ba
nornasje. Hukoraw He obuaysajte ce camu
/a ro nonpasaTe pacunaHuoT ypes.
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Molimo da prvo procitajte ovo uputstvo!

PoStovani korisnice,

zahvaljujemo na izboru Beko proizvoda. Nadamo se da ¢ete na najbolji mogudéi nacin iskoristiti Va$ proizvod, koji je
napravijen sa visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom. Stoga, molimo da procitate ovo celo korisnicko uputstvo i
sva prateca dokumenta paZljivo pre kori§¢enja proizvoda i uvajte ih kao podsetnik za buducu upotrebu. Ako ovaj
proizvod predate trecem licu, priloZite i ovo korisnicko uputstvo. Pratite sva upozorenja i informacije iz korisnickog
uputstva.

Imajte na umu da ovo korisnicko uputstvo moZe da se primeni i na nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela ée
biti naznacene u prirucniku.

Objasnjenje simbola

U ovom korisnickom uputstvu su koriséeni sledeéi simboli:

Vazne informacije ili korisni saveti u vezi
sa kori§¢enjem.

Upozorenje za situacije koje su opasne
po Zivot i imovinu.

Upozorenie za elektriéni udar.

Upozorenje za opasnost od poZara.

Upozorenie za vrele povrsine.

B B BB

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY
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ﬂVaiaa uputstva i upozorenja za bezbednost i okruzenje

Ovaj odeljak sadrzi sigurnosna
uputstva koja ¢e vam pomoci da se
zastitite od opasnosti povreda i
oStecenja imovine. Neuspesno
pracenje ovih uputstava ¢e ponistiti
garanciju.

OpSta bezbednost

e (vaj uredaj mogu koristiti deca
starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili
kojima nedostaju iskustvo i znanje,
ako su pod nadzorom ili su dobili
uputstva u vezi sa bezbednom
upotrebom uredaja i razumeju
ukljucene opasnosti.

Deca se ne smeju igrati sa
uredajem. Deca ne smeju Cistiti li
odrzavati uredaj bez nadzora.

e (vaj uredaj nije namenjen za
upotrebu od strane osoba
(ukljuCujuci decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako su pod
nadzorom ili su im data uputstva.
Deca koja su pod nadzorom ne
Smeju se igrati uredajem.

e Ako se proizvod ustupi drugoj
0sobi za licnu upotrebu ili kao
polovan proizvod, potrebno je
takode proslediti korisnicki
prirucnik, etikete proizvoda i
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druge relevantne dokumente i
delove.

Instalaciju i popravke smeju da
vrSe samo ovlaSceni serviseri.
Proizvodac nece snositi
odgovornost za Stete koje nastanu
zbog postupaka koje su obavile
neovlascene osobe, Sto takode
moze ponistiti garanciju. Pre
instalacije, pazljivo proCitajte
uputstva.

Ne ukljuCujte proizvod ako je u
kvaru ili ima vidljivo oStecenije.
PrekontroliSite da i su funkcijski
tasteri na proizvodu iskljuceni
nakon svake upotrebe.

Bezbednost elektricnih proizvoda

Ako je proizvod neispravan, ne
treba da se koristi dok ga ne
popravi ovlasceni serviser. Postoji
opasnost od elektriCcnog udara!
Proizvod povezujte samo na
uzemljenu uticnicu/vod sa
naponom i zastitom navedenim u
, rehnickim specifikacijama®“.
Uzemljenje instalacije mora da
obavi kvalifikovani elektricar u
sluCaju da se proizvod koristi sa ili
bez transformatora. Nasa
kompanija nece biti odgovorna ni
za kakve probleme koji nastanu
zbog koris¢enja proizvoda sa
neuzemljenom instalacijom u
skladu sa lokalnim propisima.



Nikada ne perite proizvod
prskanjem ili sipanjem vode na
njega! Postoji opasnost od
elektricnog udara!

Proizvod mora da bude iskljucen
za vreme instalacije, odrzavanja,
CiS¢enja i popravke.

Ako je prikljucni kabl za napajanje
proizvoda oStecen, mora da ga
zameni proizvodac, njegov
serviser ili odgovarajuce
kvalifikovano lice kako bi se
izbegle opasnosti.

Aparat mora da se instalira tako
da moze potpuno da se iskljuci sa
mreze. Razdvajanje mora da bude
obezbedeno ili putem mreznog
utikaca ili putem prekidaca
ugradenog u fiksnu elektricnu
instalaciju u skladu sa
gradevinskim propisima.

Sve radove na elektriCnoj opremi i
sistemima treba da vrSe samo
ovlaScena kvalifikovana lica.

U slucCaju oStecenja, iskljucite
proizvod i odvojite od elektricne
mreze. Da biste to uradili,
iskljucite osiguraC u domacinstvu.
Uverite se da je jaCina osiguraca
kompatibilna sa ovim proizvodom.

Bezbednost proizvoda

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi
pristupacCni delovi se zagrevaju
tokom upotrebe. Budite pazljivi da
biste izbegli dodirivanje vrucih
elemenata. Decu mladu od 8

godina treba udaljiti osim u
slucaju da ih neprekidno
nadgledate.

Nikad ne koristite proizvod u
slucaju oslablienog rasudivanja ili
koordinacije pod uticajem
konzumiranja alkohola i/ili lekova.
Budite pazljivi kada koristite
alkoholna pic¢a u vasem posudu.
Alkohol na visokim
temperaturama isparava i moze
da prouzrokuje pozar jer se moze
upaliti ako dode u kontakt sa
vruéim povrSinama.

Ne stavljajte nikakav zapaljivi
materijal blizu proizvoda, jer
njegove stranice mogu da se
zagrevaju u toku upotrebe.
Odrzavajte Cistocu svih
ventilacionih otvora.

Ne koristite paroCistace za
CiScenje uredaja da ne biste
izazvali elektricni udar.
UPOZORENJE: Kuvanje na ringli
sa zagrejanom masti ili uljem
moze biti opasno i dovesti do
pozara. NIKADA ne pokuSavajte
da gasite vatru vodom, vec
iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen tj., pokrijte ga poklopcem
ili protivpozarnim cebetom.
PAZNJA: Proces kuvanja mora da
bude pod nadzorom. Kratkotrajni
proces kuvanja mora neprekidno
da bude pod nadzorom.
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e [UPOZORENJE: Opasnost od
pozara: Nemojte drzati predmete
na povrSinama za kuvanje.

e UPOZORENJE: Ako je povrSina
naprsla, iskljucite uredaj da biste
izbegli mogucnost elektricnog
udara.

e U sluCaju da se staklo ploCe za
kuvanje polomi: Odmah iskljucite
sve gorionike i sve elektricne
grejne elemente i izolujte uredaj
od napajanja. Nemojte da
dodirujete povrSinu uredaja.
Nemojte da koristite ureda;.

e Nakon upotrebe, iskljucite ringlu
pomocu kontrole za nju i ne
oslanjajte se na senzor za tigan;.

e Metalne predmete, kao Sto su
nozevi, viljuske, kasSike i poklopci,
ne treba stavljati na povrsinu
ringle jer bi mogli da se zagreju.

e (vaj aparat nije predviden da se
upravlja putem eksternog tajmera
ili posebnog sistema daljinskog
upravljaca.

e Pritisak pare koji se moze stvoriti
zbog vlage na povrsini ploCe za
kuvanje ili na dnu Serpe moze da
izazove pomeranje Serpe. Zbog
toga treba da se uverite da su
povrSina rerne i dna Serpi uvek
Suve.

e Ringle se zasnivaju na tehnici
,indukcije®. Vasa indukciona
ploCa za kuvanje, koja
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istovremeno Stedi vreme i novac,
mora da se Kkoristi sa Serpama
koje su podesne za indukciono
kuvanje; u suprotnom, ringle nece
raditi. Pogledajte Opste
informacije o kuvanju, strana 14
u vezi sa izborom Serpi.
Indukcione ploCe za kuvanje
stvaraju magnetno polje koje
moze da ima Stetni uticaj na ljude
koji koriste uredaje kao Sto su
insulinska pumpa ili pejs-mejker.
UPOZORENJE: Koristite samo
Stitnike ploCe za kuvanje koje je
dizajnirao proizvodaC aparata za
kuvanje ili koje je porizvodac
aparata odredio kao pogodne u
uputstvu za upotrebu, ili Stitnike
ploCe za kuvanje koje sadrzi
aparat. Upotreba neodgovarajucih
Stitnika moze izazvati nezgode.

/a pouzdanost proizvoda od pozara:

Uverite se da je utikaC dobro
umetnut u utiCnicu kako ne bi
izazvao varnice.

Ne Koristite oStecen, iseCen ili
produzni kabl, osim originalnog
kabla.

Pobrinite se da na uticnici na koju
je prikljucen proizvod nema ni
vlage ni tecnosti.

Namena

Ovaj proizvod je namenjen za
kucnu upotrebu. Komercijalna
upotreba nije dozvoljena.



e PAZNJA: Ovaj aparat sluzi samo
za kuvanje. On ne sme da se
koristi za druge svrhe, na primer
za grejanje prostorije."

e Proizvodac nece biti odgovoran ni
za kakve Stete koje su nastale kao
posledica nenamenske upotrebe
ili pogresnog rukovanija.

Bezbednost dece

e [UPOZORENJE: Pristupacni delovi
mogu da se zagreju za vreme
upotrebe. Decu treba udaliiti.

e Materijali za pakovanje su opasni
za decu. Ambalazne materijale
drzite van domasaja dece. Molimo
da sve delove ambalaze odlozite u
otpad u skladu sa ekoloSkim
standardima.

e FElektricni proizvodi su opasni za
decu. Udaljite decu od proizvoda
kada je ukljuCen i nemojte im
dozvoliti da se igraju sa
proizvodom.

« Iznad uredaja ne stavljajte predmete
koje bi deca mogla da dohvate.

Odlaganje dotrajalog proizvoda u otpad

Usaglasenost sa WEEE direktivom i odlaganje
otpada:

Ovaj proizvod je usaglasen sa WEEE direktivom
Evropske Unije (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi znak
Klasifikacije za elektricni i elektronski otpad (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden od visoko kvalitetnih delova
i materijala koji se mogu ponovo koristiti i pogodni su
za reciklazu. Nemojte odlagati proizvod u otpad sa
obi¢nim kuénim otpadom i drugim otpadima na kraju
veka trajanja. OdloZite ga u centar za sakupljanje i
reciklazu elektricnog i elektronskog otpada. Konsultujte
se sa svojim lokalnim viastima da biste saznali o ovim
centrima za sakupljanje otpada.

UsaglaSenost sa RoHS direktivom:

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS
direktivom Evropske Unije (2011/65/EU). On ne sadrZi
Stetne i zabranjene materijale navedene u direktivi.

Odlaganje ambalaznog materijala

e AmbalaZni materijali su opasni po decu.
AmbalaZni materijal Cuvajte na bezbednom
mestu, van domaSaja dece. Ambalazni materijali
za ovaj proizvod su proizvedeni od materijala koji
se mogu reciklirati. OdloZite ih pravilno i sortirajte
u skladu sa uputstvima za recikliranje otpada. Ne
odlaZite ih sa obiénim kuénim otpadom.
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F Opste informacije

Pregled
3
2
1 Indukciona plo¢a za kuvanje 3 Staklokeramicka povrsina
2 Montazna stega 4 Poklopac osnove

Tehnicke specifikacije

Napon/frekvencija 220-240 V~/380-415 V 2N ~ 50 Hz

Dimenzije

Napred levo Indukciona plo¢a za kuvanje

Dimenzije
Pozadi desno Indukciona ploca za kuvanje
2000/2300 W
ehnicke specifikacije se mogu izmeniti bez rednosti, koje su navedene na oznakama
prethodnog obavestenja da bi se pobolj$ao proizvoda ili u drugoj dokumentaciji koju ste
kvalitet proizvoda. dobili uz proizvod, dobijene su pod
- - laboratorijskim uslovima u skladu sa
Slike koje su date u ovom uputstvu za ) odgovarajuéim standardima. U zavisnosti od
upotrebu su samo ilustrativne i mozda se nece radnih uslova i uslova okruZenja proizvoda, ove
U potpunosti poklapati sa vaSim proizvodom. vrednosti se mogu razlikovati,
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K Instalacija

Proizvod mora da instalira kvalifikovano lice u skladu
sa vaze¢im propisima. U suprotnom, garancija nece
vaziti. Proizvodac nece biti odgovoran za Stete koje
nastanu zbog postupaka koje su obavile neovlaséene
0sobe i moZe da ponisti garanciju.

Priprema lokacije i elektri¢ne instalacije za
proizvod su odgovornost kupca.

OPASNOST:
Ovaj proizvod mora da se instalira u skladu sa
svim lokalnim propisima za gasne i/ili

elektricne instalacije.

OPASNOST:
Pre instalacije vizuelno proverite da li na
proizvodu postoje bilo kakva oStecenja. Ako

ustanovite oSteéenja, nemojte ga instalirati.
0Osteceni proizvodi predstavljaju opasnost po
vasu bezbednost.

Pre instalacije

Ploca za kuvanje je projektovana za ugradnju u

komercijalnu radnu plo€u. Izmedu aparata i zidova

kuciSta i namestaja mora da se ostavi bezbedan ramak.

Pogledajte sliku (vrednosti su u mm).

e MoZe se koristiti i u slobodno stoje¢em poloZaju.
Obezbedite minimalni razmak od 750mm iznad
povrsine ploce za kuvanje.

e (%) Ako se kuhinjski aspirator montira iznad
Sporeta, pogledajte uputstvo proizvodaca
aspiratora u vezi sa visinom instalacije (min. 650
mm)

e Uklonite ambalaZne materijale i transportne
blokade.

e PovrSine, sinteticki laminati i lepkovi moraju da
budu otporni na toplotu (minimaino 100 °C).

e Radna plo¢a mora da bude nivelisana i
ucvrscena horizontalno.

e Isecite otvor za ploCu za kuvanje u povrsini radne

ploce prema ugradnim dimenzijama.

D in
55mm min

|

Jotmay &0ram min

Minimalna visina do aspiratora prema preporuci
navedenoj u uputstvu za upotrebu aspiratora

Minimalno rastojanje izmedu ormariéa mora da
bude Sirina ploce za kuvanje

Instalacija i povezivanje
e Uredaj se moZe instalirati i povezati samo u
skladu sa propisanim pravilima za instalaciju.

*k

Ne postavljajte plocu za kuvanje na mesta sa
oStrim ivicama ili uglovima.

Postoji opasnost od loma staklokeramicke
povrsine!

Elektricno povezivanje

PoveZite proizvod sa uzemlienom uti¢nicom koja je
zaStiéena minijaturnim prekidacem odgovarajuceg
kapaciteta kao Sto je navedeno u tabeli , Tehnicke
specifikacije”. Angazujte kvalifikovanog elekiriGara da
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obavi povezivanje sa uzemljenom instalacijom dok
koristite proizvod sa ili bez transformatora. Nasa
kompanija nije odgovorna ni za kakvu Stetu koja ce
proisteci zbog koriéenja proizvoda bez uzemljene
instalacije u skladu sa lokalnim propisima.

da dovede do problema u radu i ponidtavanja
garancije za proizvod.
Preporucuje se dodatna zastita putem FID sklopke za
zatitu od struje greske.
Ako je kabl isporuen sa proizvodom:

OPASNOST:
Na gasnu mrezu proizvod sme da prikljuci
samo ovlaséeno kvalifikovano lice. Garantni

rok za proizvod pocinje samo nakon pravilne
instalacije.

Proizvodac nede biti odgovoran za Stete koje
nastanu zbog postupaka koje su obavile
neovlaséene osobe.

OPASNOST:
Elektricni kabl za napajanje ne sme da se
priklesti, savije ili prignjeci ili da dode u dodir

sa vrucim delovima proizvoda.
Osteceni kabl za napajanje mora da zameni
kvalifikovani elektricar. U suprotnom, postoji
opasnost od elektricnog udara, kratkog spoja
ili pozara!

e Povezivanje mora da se izvede u skladu sa

nacionalnim propisima.
e Podaci 0 mreznom napajanju moraju da

odgovaraju podacima koji su navedeni na tipskoj

plogici proizvoda. Tipska plogica se nalazi na
zadnjem delu kudista proizvoda.

e Kabl za napajanje vaSeg proizvoda mora da bude

u skladu sa vrednostima u tabeli , Tehnicke
specifikacije”.

OPASNOST:
Pre radova na elektricnoj instalaciji iskljucite
proizvod iz struje.

Postoji opasnost od elektri¢nog udara!

Povezivanje kabla za napajanje

okom povezivanja Zica morate da poStujete

nacionalne/lokalne propise o struji i morate da
koristite odgovarajuéu uticnicu i utikac za
rernu. U sluéaju da ograniéenja napajanja
uredaja premasuju nominalne vrednosti struje
za utikac i uticnicu, proizvod mora da se
poveze preko fiksne elektriéne instalacije
direktno bez kori$éenja utikaca i uticnice.

—_

zazora kontakta (osiguradi, fazni sigurnosni
prekidaci, kontaktori) moraju da se povezu, a svi
polovi ovog rastavnog uredaja moraju da budu u
blizini proizvoda (ne iznad) u skladu sa IEE
smernicama. NepridrZavanje ovog uputstva moze
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Ukoliko nije moguce iskljuciti napajanje preko svih
izvoda (polova), rastavni uredaj sa najmanje 3 mm

[2N AC 380-415 V| [ 1N AC 220-240 V|

2. Zajednofazno povezivanje, Zice treba povezati
na slede¢i nacin:
e Braon/crni kabl = L (faza)
Plavi/  kabl = N (nula)
e Zeleno/zuti kabl = (E) @ (Uzemljenje)
»ili
e /crni kabl = L (faza)
e Plavi/Braon kabl = N (nula)
Zeleno/zuti kabl = (E) @ (Uzemljenje)
Za dvofazno povezivanije, Zice treba povezati na
slede¢i nacin:
e  Braonkabl = L1 (faza 1)
e Cmikabl = L2 (faza 2)
e Plavi/ kabl =N (nula)

e Zeleno/zuti kabl = (E) @ (Uzemljenje)

w

e (Crnikabl = L1 (faza 1)
e ( kabl=L2(faza?2)
e Plavi/Braon kabl = N (nula)

e Zeleno/zuti kabl = (E) @ (Uzemljenje)



Instalacija proizvoda
Ukoliko je rerna ispod:

A min.15 mm

B min.5 mm

C 20 mm

Ukoliko je daska ispod:

Potrebno je da se ostavi ventilacioni otvor na zadnjem
delu komada namestaja, kao $to je pokazano na
sledecoj slici.

min.

Prilikom instalacije ploCe za kuvanie, proizvod postavite

paralelno povrSini na koju se instalira. Takode

postavite zaptivnu gumu na delove ploce za kuvanje

koji dolaze u dodir sa radnom plocom, kao §to je

opisano u nastavku, da bi se sprecilo prodiranje

te€nosti izmedu proizvoda i radne ploce.

1. Pripremite povrSinu radne ploge kao Sto je
pokazano na slici.

2. Okrenite plocu za kuvanje naopacke i postavite na
ravnu povrsinu.

3. Prilikom instalacije ploge, postavite zaptivku koja

je priloZzena u pakovanju oko ploge kao $to je

prikazano na sledecoj slici tako da ostane 1 mm

do 2 mm ka unutra od spoljaSnje ivice stakla.

4. Postavite plocu za kuvanje na radnu plocu i
poravnajte je.

5. Kori§¢enjem instalacionih stezaljki ucvrstite plocu
za kuvanje postavijajuci ih kroz otvore u donjem
delu kucista.

1 2 3

Ploca za kuvanje

Instalaciona stezaljka

Radna ploca
Ako je debljina ploce premala za postavljanje
stege, moze se koristiti sa dodatnim delovima.
Dodajte delove da biste stegli u skladu sa visinom
vaSe ploce kao Sto je prikazano ispod.

~N w
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4 Dodatni deo

8. Za medusobno uklanjanje delova, potrebno je

povudi iglu (5) i ukloniti deo.

5 iglu

Prilikom instaliranja ploCe za kuvanje na
ormari¢ mora da se instalira polica kako bi se
ormari¢ odvojio od ploe za kuvanje, kao $to je

ilustrovano na gornjoj slici. To se ne zahteva
kada je instalirate iznad ugradne rerne.

Proizvod se moZe dodirnuti odozdo zasto Sto je
instaliran na fioci, ovaj deo mora da se pokrije
drvenom plocom.

*

min. 15 mm
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Zadnja strana (rupe za povezivanje)

Lokacije prikljuénih rupa koje su prikazane na
slici u nastavku su Sematske i mogu se
razlikovati u zavisnosti od modela proizvoda.
PriCvrstite ih u skladu s prikljuénim rupama na
vaSem proizvodu.

2 &

OPASNOST:
Povezivanje u drugadije otvore nije dobra
praksa s obzirom na sigurnost, jer moze da

dode do oStecivanja gasnog i elektricnog
sistema.

OPASNOST:
Ploca za kuvanje sadrZi delove koji rade na gas

i struju. Iz tog razloga, plocu za kuvanje treba
fiksirati za radnu plocu iskljuéivo preko otvora
za fiksiranje, koristedi iskljucivo elemente za
pricvr§civanje i zavrtnje koji su priloZeni i na
nacin koji je naveden u priru¢niku. U
suprotnom, predstavlijace opasnost po Zivot i
svojinu.

Finalna provera
1. Rukuijte proizvodom.
2. Proverite sve elektricne funkcije.

Odlaganje dotrajalog proizvoda u otpad

e Satuvajte originalnu ambalaznu kutiju ovog
proizvoda i transportujte proizvod u njoj. Pratite
uputstva na kutiji. Ako nemate originalnu
ambalaznu kutiju, proizvod upakujte u foliju za
pakovanije sa vazdu$nim mehuric¢ima ili deblji
karton i dobro zalepite.

Proverite opsti izgled svog proizvoda da biste
pronasli eventualna oStecenja koja su mogla
nastati za vreme transporta.




B Pripreme

Saveti za ustedu energije
Sledece informacije ¢e vam pomodi da va$ uredaj
koristite na ekoloki nacin i Stedite energiju:

Odmrznite smrznuta jela pre pecenja.

Za kuvanje koristite Serpe i tiganje sa poklopcem.

Ako se ne stavi poklopac, potroSnja energije
moZze biti 4 puta veca.

Izaberite gorionik koji odgovara velicini dna Serpe
koja ¢e hiti koriS¢ena. Uvek birajte pravilnu
veli¢inu Serpe za svoje jelo. Vece Serpe zahtevaju
viSe energije.

Koristite Serpe sa ravnim dnom kada kuvate na
elektricnim ringlama.

Serpe sa debelim dnom obezbeduju bolju
toplotnu provodonost. MoZete da ustedite do 1/3
energije.

Posude i Serpe moraju da odgovaraju zonama za
kuvanje. Dno posuda ili Serpe ne sme biti manje
od ringle.

OdrZavajte Cistocu zona za kuvanje i dna Serpi.
Nedistoce ¢e smaniiti provodenje toplote izmedu
zone za kuvanje i dna Serpe.

Prva upotreba
Prvo ¢iSéenje proizvoda

Prilikom upotrebe nekih deterdZenata ili
sredstava za ¢iScenje mogla bi da se oSteti
povrsina.

Ne koristite agresivne deterdzente,
praskove/tecnosti za ¢iséenie ili otre
predmete tokom ¢iScenja.

Uklonite sve ambalazne materijale.

2. QbriSite povrSine proizvoda vlaznom krpom ili

sunderom i osusite ga krpom.

13/5B



B Kako koristiti ploéu za kuvanje

Opste informacije o kuvanju

Nikad punite posudu uljem viSe od
jedne trecine. Ne ostavljajte plocu za
kuvanje bez nadzora kada zagrevate

ulje. Pregrejano ulje predstavija
opasnost od pozZara. Nikada ne
pokuSavajte da eventualnu vatru
gasite vodom! Ako se ulje zapali,
pokrijte ga protivpoZarnim ¢ebetom ili
vlaznom krpom. Iskljucite plocu za
kuvanje, ako se to moZe hezbedno
uraditi i pozovite vatrogasce.

e Pre prZenja hrane, uvek je dobro osusite i pazljivo
spustite u vrelo ulje. Postarajte se da namirnice
budu potpuno odmrznute pre prZenja.

e Ne poklapajte posudu koju koristite kada
zagrevate ulje.

e Postavite lonce i Serpe na nacin da njihove rugice
ne budu iznad ploce za kuvanje kako biste
sprecili njihovo zagrevanje. Ne stavljajte na plocu
za kuvanije nestabilne posude ili one koje se
mogu lako prevrnuti.

e Ne stavljajte prazne posude i Serpe na zone za
kuvanje koje su ukljucene. Mogu da se oStete.

e Rad zone za kuvanje bez posude ili Serpe na njoj
izazvace oStecenje uredaja. Iskljucite zone za
kuvanje nakon $to je kuvanje zavrSeno.

e Kako povrSina uredaja moZe biti vruca, ne
stavljajte na nju plasticne ili aluminijumske
posude.

Odmah o€istite sve takve otopliene materijale sa
povrsine.

Takve posude ne i trebalo koristiti ni za drzanje
hrane.

e Koristite samo Serpe ili posude sa ravnim dnom.

e U 3erpe i lonce stavljajte odgovarajuéu kolicinu
hrane. Tako Cete spregiti nepotrebno ¢iscenje
zbog prelivanja.

Ne stavljajte poklopce za Serpe i lonce na zone
za kuvanje.

Postavite Serpe na nacin da budu u centru zone
za kuvanje. Kada Zelite da premestite Serpu na
drugu zonu za kuvanje, podignite je i stavite na
zonu za kuvanje koju Zelite umesto da je
povlacite po povrSini.
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Izbor Serpe

e Staklokeramicka povrSina je otporna na toplotu i
na nju ne utiéu velike temperaturne razlike.

¢ Ne koristite staklokeramicku povr§inu kao mesto
za Cuvanie ili kao dasku za seCenje hrane.

e Koristite samo Serpe i lonce sa obradenim dnom.
OStre ivice mogu izgrebati povrSinu.

Prolivanja hrane mogu
oStetiti staklokeramicku
povrSinu i izazvati pozar.

Nemojte Koristiti posude
sa konkavnim ili
konveksnim dnom.

Koristite samo Serpe i
lonce sa ravnim dnom.
Oni obezbeduju laksi
prenos toplote.

Za indukcione ploe za kuvanje, koristite samo
posude pogodne za indukciono kuvanje.
Testiranje Serpe

Koristite sledec¢e metode da proverite da i je vasa

Serpa kompatibilna sa plocom za kuvanje ili ne.

1. Va3a Serpa je kompatibilna ako njeno dno ima
magnet.

2. VaSaSerpa je kompatibilna ako b simbol ne
treperi kada Serpu stavite na zonu za kuvanje i
ukljugite plocu za kuvanie.

MoZete koristiti ¢elicne, teflonske ili aluminijumske

Serpe sa specijalnim magnetnim dnom koje imaju

etiketu ili upozorenja koja oznacavaju da je Serpa

pogodna za indukciono kuvanije. Staklene i keramicke
posude, lonce i posude od nerdajuceg Celika sa
nemagnetskim aluminijumskim dnom ne bi trebalo
koristiti.

Sistem za prepoznavanje-fokusiranje Serpe

Kod indukcionog kuvanja, napajanje dobija samo

povrSina pokrivena posudom na odgovarajucoj zoni za

kuvanje. Sistem prepoznaje dno posude i samo se ta
povrsina automatski zagreva. Kuvanje prestaje ako se

u toku kuvanja posuda podii]ne sa zone za kuvanje.

Izabrana zona za kuvanje i 1= simbol trepere

naizmenicno.



Nemojte birati veliku jaCinu zagrevanja kada koristite je ukljudena, senzorl plode za kuvanje mogu
nelepliive (teflon) Serpe bez ulja ili sa vrlo malo ulja. smaniiti jacinu kuvanja ili iskljuciti rernu.

Ne stavljajte metaine predmete kao Sto su viljuske, —— — -
nozevi ili poklopci $erpi na plocu za kuvanje jer se Kada je ploca za kuvanje ukljucena, drzite
mogu zagrejat. predlmete salsvoljlstvma mag_neta kaovsto su
Nikada ne koristite aluminijumsku foliju za kuvanje. kreditne kartice ili kesete dalje od ploce za
Nikada ne stavijajte namirnice uvijene u aluminijumsku kuvanje.

foliju na zonu za kuvanije.

Biranje zone za kuvanje koja odgovara posudi

| Velika zona za kuvanje Normalna zona za kuvanje

Bezbedna upotreba 9 Ako ispod ploce za kuvanje postoji rerna i ona

Mala zona za kuvanje

Velika zona za kuvanje Normalna zona za kuvanje | Mala zona za kuvanje

e  Automatski se podeSava za Serpu. Automatski se e Koristi se za sporo
e |dealno rasporeduje snhagu. podesava za Serpu. Kuvanje (sosovi,
e (Obezbeduje savrSenu raspodelu toplote. Idealno rasporeduje kremovi)
Koristi se retko ili veoma retko za za shagu. Koristi se za pripremu

pripremu jela kao Sto su velike Obezbeduje savrSenu malih porcija ili porcija
palacinke ili velike ribe. raspodelu toplote. na osnovu broja osoba.
Koristi se za sve vrste
Kuvanja.

PodeSavanje temperature/Vremenski
programator za povecavanje

Kori$cenje ploca za kuvanje

OPASNOST: @ Podesavanje temperature/Vremenski
Pazite da na plocu za kuvanje ne padne neki programator za smanjivanje
predmet. Cak i mali predmeti, npr. slanik, a Blokada tastera
mogu da oStete plodu za kuvanje. 8]
Ne koristite naprslu plou za kuvanje. Voda vy Ukljucivanje/iskijucivanje vremenskog
moze uci u naprsline i prouzrokovati kratak programatora
Spoj. [5] Taster za biranje prednje leve zone za
U slucaju bilo kakvog ostecenja povrSine (npr. kuvanje
vidljive naprsline), odmah iskljucite proizvod da Dnj Taster za biranje zadnje leve zone za
biste smanijili opasnost od elektriénog udara. kuvanje
Kontrolna tabla L‘:} 133;?]( za hiranje zadnje desne zone za
e
|:E]‘ Taster za biranje prednje desne zone za
kuvanje

Graficki prikaz podataka i brojke imaju samo
informativnu svrhu. Realni prikazi i funkcije
mogu se razlikovati za va$ model ploCe za
kuvanje.

Specifikacije
(D Taster za UKLJ/ISK.
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na senzorskoj komandnoj tabli bice potvrdena
zvuénim signalom.

Komandnu tablu uvek odrZavajte ¢istom i
suvom. VlaZne i zaprljane povr§ine mogu

izazvati probleme u radu ovih funkcija.

Ovim proizvodom se upravlja putem senzorske
komandne table. Svaka operacija koju izvrSite

Ukljuéivanje ploée za kuvanje

1. Dodimnite taster " na komandnoj tabli.
"0" ikona se pojavijuje na svim displejima zona za
Kwvanje.

[Ako se ne izvrSi nijedna operacija u roku
od 20 sekundi, plo¢a za kuvanje ¢e se
automatski vratiti u rezim pripravnosti.

Iskljucivanje ploce za kuvanje.
1. Dodimnite taster " na komandnoj tabli.
Ploca za kuvanje Ge se iskljuciti i vratiti u rezim
pripravnosti.
"H" ili "h" simbol koji se pojavljuje na
displeju zone za kuvanje oznacava da je
zona za kuvanje jo$ uvek topla. Ne
dodirujte zone za kuvanje.

lampica preostale toplote

"H" simbol koji se pojavijuje na displeju zone za
kuvanje ukazuje na to da je ploca za kuvanje jo$ uvek
vruéa i da se moze koristiti za odrZzavanje toplote male
koli¢ine hrane. Ovaj simbol ¢e se ubrzo promeniti u
"h" simbol koji ozna¢ava manju toplinu.

Kada nestane struja, lampica preostale toplote
se nece upaliti i ne upozorava korisnika na

ruce zone za kuvanje.
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Ukljuéivanje zona za kuvanje

1. Dodirnite taster "MD" da biste ukljugili ploéu za
kuvanje.

2. Dodirnite taster za biranje zone za kuvanje koju
Zelite da ukljucite.

"0" se pojavljuje na displeju zone za kuvanje i lampica

odgovarajuée zone za kuvanie svetli.

ko se ne izvrSi nijedna operacija u roku
od 20 sekundi, plo¢a za kuvanje ¢e se
automatski vratiti u rezim pripravnosti.

PodeSavanje temperature

Na jacinama od 1 do 7, voda ili ulie u Serpi

6 mogu da prokljucaju ili da prestanu sa
kijucanjem. To moZe da dovede do toga da
korisnik pomisli da se proizvod naizmeni¢no
ukljuduje i iskljucuje. Ova pojava, koja se
uocava posebno kada ima malo vode ili ulja,
nije kvar; to je samo nacin na koji proizvod
radi.

Dodirnite taster @ ili @ da biste podesili
temperaturu izmedu "1" i "9" ili izmedu "9" i "1".

Spoljasnji deo zone za kuvanje na indukcionoj
ploci od 280 mm (ako je va$ proizvod
opremljen zonom za kuvanje na indukcionoj
plo¢i od 280 mm) aktivira se samo kada se
postavi tigan; koji je dovoljno veliki da prekrije
zonu za kuvanje na zonu za kuvanje i kada je
temperatura podesena na nivo visi od 8.

Iskljucivanje zona za kuvanje:

Zona za kuvanje moZe biti iskljuena na 3 razlicita

nacina:

1. Smanjenjem temperature na nivo “0"
MoZete iskljuciti zonu za kuvanje smanjenjem
temperature na nivo "0".

2. Dodirivanjem simbola odgovarajuée zone za

k H n ?JII R
uvanje izvesno vreme
UKljucite zonu za kuvanje pritiskom na

odgovarajuéi simbol (L)J izvesno vreme da bi
vrednost temperature pala na "0".



3. Kori$éenjem funkcije za iskljucivanje kod
opcije vremenskog programatora za Zeljenu
zonu za kuvanje
Kada vreme istekne, vremenski programator ¢e
iskljuciti zonu za kuvanje koja mu je odredena.
"0" ili "00" ¢e se pojaviti na odgovarajucem
displeju.

Kada vreme istekne, zaCuce se alarm. Dodimnite
bilo koji taster na komandnoj tabli da biste utiSali
zvucni alarm.

Velika snaga (Pojacavac)

(Ova funkcija je opciona. MoZda nece postojati kod

va$eg proizvoda.)

Za brzo zagrevanje moZete da koristite funkciju

pojacavaca “P”". Medutim, ova funkcija se ne

preporucuje za duZe kuvanje. Funkcija pojaCavaca
mozda nece hiti dostupna za sve zone za kuvanje.

Ukljucivanje velike snage (Pojacavac):

1. Dodimnite taster "MD" da biste ukljugili ploéu za

kuvanje.

2. |zaberite Zeljenu zonu za kuvanje dodirivanjem

tastera za biranje zone za kuvanje.

3. Dodirnite prvo taster "\ ili "
do nivoa "9".

" da biste dosli

4, Kada je zona za kuvanje na nivou "9", dodirnite :

taster "\ jednom da biste temperaturu zone za
kuvanje podesili na "P".

Iskljuéivanje velike snage (Pojacavac):

e Da histe iskljucili funkciju pojatavaca, dodirnite

" da biste podesili temperaturu na nivo "9".
Funkcija pojacavaca zone za kuvanje se
iskljucuje i nastavlja da radi na nivou "9".

e MozZete smanjiti nivo temperature dodirivanjem
/" ili ga moZete potpuno iskljuciti smanjenjem
nivoa temperature na "0".

Blokada tastera

MoZete aktivirati blokadu tastera kako biste izbegli

promenu funkcija usled greSke dok ploca za kuvanje
radi.

Aktiviranje blokade tastera
1. Dodimnite taster "D da biste ukljugili ploéu za
kuvanje.

2. Dodirnite tastere @ i CL)J istovremeno da
biste aktivirali blokadu tastera.

» Blokada tastera ¢e se aktivirati i upaliée se tacka na
()
simbolu

ko iskljucite plocu za kuvanje kada su tasteri
blokirani, blokada tastera ¢e biti aktivirana
sledeci put kada ponovo ukljucite plocu za
kuvanje. Blokada tastera mora biti deaktivirana
da biste mogli ukljuciti plodu za kuvanije.

Deaktiviranje blokade tastera
1. Kada je blokada tastera aktivna, dodirnite tastere

ll@ll H "Olj" H
i istovremeno.
» Blokada tastera Ce se deakfiviriati i ugasice se tatka

na simbolu @l

Zastita od dece

MoZete zastititi plodu za kuvanje od nenamernog
uklju¢ivanja da biste sprecili da je deca ukljuce. Zastita
od dece moZe biti aktivirana i deaktivirana u rezimu
pripravnosti.

Aktiviranje zastite od dece

1. Dodimnite taster "D da biste ukljugili ploéu za
kuvanje.
Dodirnite @ i @ tastere istovremeno, posle

"bip" signala dodirnite "
zastitu od dece.
» Zastita od dece bice aktivirana, a simbol "L" se

" da biste aktivirali




Deaktiviranje zastite od dece
1. Kada je blokada tastera aktivna, dodirnite taster
D" da biste ukljucili plodu za kuvanje.

2. Dodirnite @ i "t tastere istovremeno, posle

"bip" signala dodimite @ da histe deaktivirali
zastitu od dece.
» ZaStita od dece bice deaktivirana, a simbol "L"
nestaje na svim displejima zona za kuvanje.

Funkcija vremenskog programatora

Ova funkcija vam olakSava kuvanje. Ne¢e biti potrebno

da pazite na remu za vreme celog perioda kuvanja.

Zona za kuvanje Ce se automatski iskljuciti na kraju

vremenskog perioda koji ste izabrali.

Aktiviranje vremenskog programatora

1. Dodimnite taster "MD" da biste ukljugili ploéu za
kuvanje.

2. |zaberite Zeljenu zonu za kuvanje dodirivanjem

3. Dodirnite tastere """ ili @ da biste podesili

temperaturu kuvanja.

4. Dodirnite taster "\..J" da biste ukljucili vremenski
programator.

"00" simbol ¢e se upaliti na displeju vremenskog

programatora, a decimalna tacka ce se pojaviti na

izabranom displeju zone za kuvanje,

Displeji zadnje desne i zadnje leve zone za
kuvanje sluZe kao displej vremenskog
programatora kada je on aktivan.

5. Dodirnite tastere @ ili @ da biste podesili
vreme koje Zelite.
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remenski programator se moZe podesiti samo
a zone za kuvanje koje veé rade.

Ponovite gore pomenute postupke za druge
one za kuvanje za koje Zelite da podesite
vremenski programator.

remenski programator se ne moze podesiti
ukoliko nisu izabrani zona za kuvanje i
emperatura za tu zonu kuvanja.

]

Kada se izabere zona za kuvanje za koju je
podeSen vremenski programator, mozete videti
preostalo vreme ako ponovo dodirnete taster

o)

Deaktiviranje vremenskog programatora

Kada podeSeno vreme istekne, ploCa za kuvanje ¢e se
automatski iskljuciti i dati zvucno upozorenje.
Pritisnite bilo koji taster da biste utiali zvucno
upozorenje.

Ranije iskljucivanje vremenskog programatora
Ako ranije iskljucite vremenski programator, ploca za
kuvanje ¢e nastaviti da radi sve dok je ne iskljucite.

1. Izaberite zonu za kuvanje koju Zelite da iskljucite.

2. Dodirnite taster @ da biste ukljucili vremenski
programator.
3. Dok se na displeju vremenskog programatora

prikazuje "00", dodirnite "\ da biste podesili

vrednost na “00".
Tackasta lampica na displeju odgovarajuce zone za
kuvanje i displej vremenskog programatora se
iskljucuju potpuno nakon $to su odredeno vreme
treptali, a vremenski programator se otkazuje.
Bezbedno i efikasno koriSéenje indukcionih zona
za kuvanje
Principi rada: Indukciona plo¢a za kuvanje direktno
zagreva posudu za kuvanje, Sto je karakteristika njenih
principa rada. Prema tome, ona ima razne prednosti u
odnosu na druge tipove ploca za kuvanje. Radi
efikasnije i povrsina ploce za kuvanje se ne zagreva.
Indukciona ploca za kuvanie je opremljena superiornim
sigurnosnim sistemima koji ¢e vam obezbediti
maksimalno bezbednu upotrebu.



aSa ploCa za kuvanje moZe biti opremljena
indukcionim zonama za kuvanje precnika 145,
180, 210-280 mm u zavisnosti od modela. Sa
indukcionim svojstvom, svaka zona za kuvanje
prepoznaje svaku posudu koja se na nju stavi.
Energija se stavara samo kada je posuda u
kontaktu sa zonom za kuvanje tako da se
postize minimalna potro$nja energije.

Ograni¢enja vremena rada

Dugme za podeSavanje toplote ploce za kuvanje ima
ograni¢enje vremena rada. Kada su jedna ili viSe zona
ostavljene ukljucene, zona za kuvanje ¢e automatski
hiti deaktivirana nakon odredenog vremenskog perioda
(videti Tabelu-1). Ako postoji odreden vremenski
programator za zonu za kuvanje, vremenski
programator ¢e se kasnije takode iskljuciti.
Ogranicenje vremena rada zavisi od izabrane
temperature. Maksimalno vreme rada se primenjuje na
ovu temperaturu.

Korisnik moZe restartovati zonu za kuvanje nakon $to
se ona automatski iskljuci kako je prethodno opisano.
Tabela-1: OgraniCenja vremena rada

Temperatura Ograni¢enje vremena

J p
5 minuta

Zastita od pregrejavanja

VaSa ploca za kuvanje je opremljena senzorima koji

osiguravaju zaStitu od pregrejavanja. MoZe se primetiti

sledece u slucaju pregrejavanja:

e Aktivna zona za kuvanje se moZe iskljuciti.

e |zabrana temperatura moze opasti. Medutim, ovo
stanje se ne moZe videti na lampici.

Sigurnosni sistem za prelivanje hrane

Vala ploca za kuvanje je opremljena sigurnosnim
sistemom za prelivanje hrane. Ako dode do prelivanja
hrane na komandnu plodu, sistem ée odmah prekinuti
napajanje i iskljuciti plocu za kuvanje. "F" upozorenje
je prikazano na displeju u toku ovog perioda.
Precizno pode$avanje snage

Indukciona ploca za kuvanje odmah reaguje na
komande, $to je karakteristika principa njenog rada.
Ona veoma brzo menja podeSavanja snage. Prema
tome, moZete spreciti prelivanje jela iz lonca (sa vodom,
mlekom itd.) ¢ak i u trenutku neposrednog prelivanja.

Radna buka

Neka buka moZe proisticati iz indukcione ploce za

kuvanje. Qvi zvukovi su normalni i deo indukcionog

kuvanja.

e Buka postaje upadljiva pri visokim
temperaturama.

e |egura Serpe moZe stvarati buku.

e Priniskim temperaturama, redovan zvuk
uklju¢ivanja/iskljucivanja se moze ¢uti zbog
principa rada.

e MoZe se Cuti buka ako se zagreva prazna Serpa.
Kada u nju sipate vodu ili jelo, ovaj zvuk ée
nestati.

e MoZe se Cuti buka ventilatora koji hladi elektricni
sistem.

Ako je povrsina senzorske komandne table

6 izloZena intenzivnim isparenjima, moze se
deaktivirati ceo komandni sistem i dati signal o
gresci.

OdrZavajte povrSinu senzorske komandne table
Cistom. Mogu se primetiti greSke u radu.
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[ Odrzavanie 1 nega

Opste informacije

Servisni vek trajanja ovog proizvoda ¢e se produZiti i
ucestali problemi ¢e se smanijiti ako se uredaj redovno
Cisti.

OPASNOST:
Iskljucite proizvod iz struje pre nego $to
zapoCnete radove odrZavanja i ¢iséenje.

Postoji opasnost od elektri¢nog udara!

OPASNOST:
Pre ¢iSéenja sacekajte da se proizvod ohladi.
\Vruée povrSine mogu da prouzrokuju

opekotine!

e Temeljno odistite uredaj posle svake upotrebe.
Na taj nacin ce biti moguce lakSe ukloniti ostatke
od kuvanja i izbeci njihovo obgorevanije pri
sledecoj upotrebi uredaja.

e ZaciS¢enje nisu potrebna specijalna sredstva za
¢iScenje. Koristite toplu vodu i teCnost za pranje,
meku tkaninu ili sunder za i§cenje uredaja i
obrisite ga suvom tkaninom.

e Uvek se pobrinite da viSak teCnosti nakon
¢iScenja bude temeljno obrisan i prosipana
tecnost odmah uklonjena brisanjem.

e Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze
kiselinu ili hlorid za GiS¢enje nerdajucih ili inox
povrsina i ruice. Koristite mekanu tkaninu sa
tecnim deterdZentom (ne abrazivnim) za brisanje
tih delova, vodeci raduna da briSete u jednom

Smeru.
Prilikom upotrebe nekih deterdZenata ili
sredstava za ¢iScenje mogla bi da se oSteti
povrsina.

Ne koristite agresivne deterdzente,
praskove/tecnosti za ¢iSéenie ili oStre
predmete tokom ¢iScenja.
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Ne koristite parocistace za CiSéenje uredaja da
ne biste izazvali elektriéni udar.

Ocistite plocu za kuvanje.

Staklokeramicke povrsine

ObriSite staklokeramicku povrsinu komadom tkanine
navlaZene hladnom vodom tako da na njoj ne ostane
sredstvo za Ci§¢enje. OsusSite je mekom i suvom
tkaninom. Ostaci mogu oStetiti staklokeramicku
povrSinu prilikom sledeceg koriSéena ploce za kuvanje.
OsusSene ostatke na staklokeramickoj povrsini ne bi
nikako trebalo strugati nozevima, ¢elicnom vunom ili
slicnim alatima.

Uklonite tragove kamenca (Zute mrlje) malom
kolicinom sredstva za skidanje kamenca kao Sto je
sire ili sok od limuna. MoZete koristiti i odgovarajuce
komercijalne proizvode koji su dostupni.

Ako je povrsina jako zaprljana, nanesite sredstvo za
¢iS¢enje na sunder i satekajte da dobro upije. Zatim
vlaznom tkaninom odistite povrSinu ploge za kuvanje.

Slatka hrana, kao $to su kremovi i sirupi, mora
se odmah ogistiti i ne sme se Cekati da se
povrsina ohladi. U suprotnom, moZe dodi do
trajnog oStecenja staklokeramicke povrsine.

Vremenom moZe dodi do blagog bledenja boje na
zaStitnom sloju i drugim povrSinama. Ovo nece uticati
na rad uredaja.

Bledenje boje i mrlje na staklokeramickoj povrsini su
normalna pojava, a ne oStecenie.



Otklanjanje kvarova

e Kada se zagrevaju metalni delovi, moZe dodi do njihovog $irenja i izve$nog Suma. >>> To nijje kvar.

e Osigurad napajanja je pregoreo ili je reagovao. >>> Proverite osigurace u kutiji sa osiguracima. Ako
Jje potrebno, zamenite ih ili ih resetujte.

e Proizvod nije prikljuéen na (uzemljenu) uticnicu. >>> Proverite utikac.

e Ukoliko se displej ne upali kada ponovo ukljucite plo€u za kuvanje. >>> Iskljutite aparat na prekidacu.
Sadekajte 20 sekundi, a zatim ga ponovo poveZite.

e 7adtita od pregrevanja je aktivna. >>> Sacekajte da se ploca za kuvanje ohladl.

e Lonac za kuvanje nije podesan. >>> Proverite lonac za kuvaryje.

1 simbol je prikazan na displeju zone za kuvanje.

e Niste stavili lonac na aktivnu zonu za kuvanje >>> Proverite da li je lonac stavljen na zonu za kuvanje.

e Va$ lonac nije kompatibilan za indukciono kuvanje. >>> Proverite da li je lonac kompatibilan sa
indukcionom plocom za kuvanje.

e Lonac nije pravilno centriran ili je povrSina dna lonca nedovoljno Siroka za zonu za kuvanje. >>> lzaberite
dovoljno Siroki lonac i centrirajte ga pravilno na zonu za kuvanje.

* Lonac za kuvanje ili zona za kuvanie su pregrejani. >>> Sacekajte da se ohlade.

e Vreme kuvanja za izabranu zonu za kuvanje je mozda isteklo. >>> MoZete da podesite novo vreme za
kuvanje ili da zavrSite kuvanje.

e  /aStita od pregrevanja je aktivna. >>> SaCekajte da se ploca za kuvanje ohladi.

*  Senzorsku komandnu tablu mozda pokriva neki predmet. >>> Uklonite objekat sa table.

Lonac se ne zagreva iako je zona za kuvanje ukljucena.

e Vaslonac nije kompatlbllan za indukciono kuvanje >>> Proverite da i je lonac kompatibilan sa
indukcionom plocom za kuvanje.

e Lonac nije pravilno centriran ili je povrSina dna lonca nedovoljno Siroka za zonu za kuvanje. >>> |zaberite
dovoljno Siroki lonac i centrirajte ga pravilno na zonu za kuvanje.

Posavetujte se sa ovlaséenim serviserom ili
distributerom na mestu kupovine proizvoda
ukoliko ne moZete da resite problem i pored
primene navedenih uputstava. Nikad ne

pokuSavajte sami da popravite neispravan
proizvod.
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Bitte zuerst diese Bedienungsanleitung lesen!

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank fiir den Kauf eines Beko-Produktes. Wir hoffen, dass dieses Produkt, das mit hochwertiger und
hochmoderner Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielt. Daher bitte die gesamte Bedienungsanleitung
und alle beiliegenden Dokumente aufmerksam durchlesen und zum zukiinftigen Nachschlagen aufbewahren. Bei
Weitergabe des Produktes auch die Bedienungsanleitung mit aushéndigen. Alle Warnungen und Informationen in der
Bedienungsanleitung einhalten.

Bitte beachten, dass diese Bedienungsanleitung fiir unterschiedliche Modelle geschrieben wurde. Unterschiede
zwischen den verschiedenen Modellen werden natirlich in der Anleitung erwahnt.

Die Symbole

In dieser Anleitung verwenden wir folgende Symbole:

Wichtige Informationen oder niitzliche
o Tipps zum Gebrauch.
Warnung vor gefahrlichen Situationen,
in denen es zu Verletzungen oder
Sachschdden kommen kann.

Warnung vor Stromschlégen.

(!

ij Warnung vor Brandgefahr.

Warnung vor heiBen Fldchen.

Argelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Siitlisce/Istanbul /TURKEY

Ce€ Made in TURKEY
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t Wichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Dieser Abschnitt enthalt Hinweise, die
flr die Sicherheit des Benutzers und
anderer Personen unerlasslich sind.
Diese Hinweise mussen beachtet
werden, damit es nicht zu
Verletzungen oder Sachschaden
kommt.

Bei Nichteinhaltung dieser
Anweisungen erloschen samtliche
Garantieanspriiche.

Allgemeine Sicherheit

e Dieses Gerat darf von Kindern (ab
acht Jahren) oder Personen
bedient werden, die unter
korperlichen, sensorischen oder
geistigen Einschrankungen leiden
oder denen es an der notigen
Erfahrung und Wissen im
Umgang mit solchen Geraten
mangelt, wenn solche Personen
beaufsichtigt werden und, zuvor
grundlich mit der sicheren
Bedienung des Gerates vertraut
gemacht wurden und sich der
damit verbundenen Gefahren voll
und ganz bewusst sind.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten diirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht eines
Erwachsenen durchgefiihrt
werden.

e Das Gerat darf nicht von
Personen genutzt werden, die
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unter korperlichen oder geistigen
Einschrankungen leiden oder
denen es an der notigen
Erfahrung im Umgang mit solchen
Gerdten mangelt. Ausnahmen
sind nur dann moglich, wenn
solche Personen beaufsichtigt
werden oder grindlich Gber den
richtigen Umgang mit dem Gerat
aufgeklart wurden. Dies gilt
natirlich auch fir Kinder.

Kinder missen stets beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Falls das Produkt an jemand
anderen zur personlichen oder
Secondhand-Benutzung
tbergeben wird, sollten
Bedienungsanleitung,
Produktetiketten und andere
relevante Dokumente und Teile
ebenfalls Ubergeben werden.
Installation und Reparaturen
missen grundsatzlich vom
autorisierten Kundendienst
ausgefiinrt werden. Der Hersteller
haftet nicht fir Schaden, die
durch den Eingriff nicht
autorisierter Personen entstehen;
zudem kann dadurch die Garantie
erloschen. Vor der Installation
aufmerksam alle Anweisungen
lesen.

Gerédt nicht nutzen, falls es nicht
ordnungsgeman funktioniert oder



sichtbare Beschadigungen
aufweist.

Nach jeder Benutzung priifen, ob
die Funktionsknopfe des
Produktes ausgeschaltet sind.

Elektrische Sicherheit

Falls das Produkt einen Fehler
aufweist, sollte es bis zur
Reparatur durch einen
autorisierten
Kundendienstmitarbeiter nicht in
Betrieb genommen werden. Es
besteht Stromschlaggefahr!
SchlieBen Sie das Produkt nur an
eine geerdete Steckdose an,
deren Spannung und Schutz den
Angaben unter , Technische
Daten” entsprechen. Lassen Sie
durch einen qualifizierten

Elektriker eine Erdung vornehmen.

Unser Unternehmen haftet nicht
flr Probleme, die durch ein nicht
entsprechend den ortlichen
Richtlinien geerdetes Produkt
entstehen.

Reinigen Sie das Produkt niemals,
indem Sie Wasser darauf
verteilen oder schiitten! Es
besteht Stromschlaggefahr!

Das Produkt darf wéahrend
Installation, Wartung, Reinigung
und Reparatur nicht an eine
Steckdose angeschlossen sein.
Falls das Netzkabel des Produktes
beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom

Hersteller, einem
Kundendienstmitarbeiter oder
vergleichbar qualifizierten
Personen ausgetauscht werden.
Das Gerat muss so installiert sein,
dass es vollstandig vom Netzwerk
getrennt werden kann. Die
Trennung muss entsprechend
den Baurichtlinien entweder
durch einen Netzstecker oder
einen in der festen elektrischen
Installation eingebauten Schalter
ermoglicht werden.

Jegliche Arbeiten an elektrischen
Geraten und Systemen sollten von
autorisierten und qualifizierten
Personen ausgefiihrt werden.
Schalten Sie das Gerét bei
Schaden aus, unterbrechen Sie
die entsprechende
Stromversorgung. Schalten Sie
dazu die Sicherungen im Haus ab.
Stellen Sie sicher, dass die
Sicherungsangaben mit dem
Produkt kompatibel sind.

Produktsicherheit

WARNUNG: Das Gerat und seine
zuganglichen Teile werden
wahrend des Betriebs heiB3. Keine
Heizelemente berthren. Kinder
unter 8 Jahren fernhalten, sofern
nicht kontinuierlich beaufsichtigt.
Produkt niemals nutzen, wenn
Urteilsvermdgen oder
Koordination durch Alkohol
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und/oder Drogen beeintrachtigt
sind.

Bei alkoholischen Getranken in
den Gerichten entsprechend
vorsichtig sein. Alkohol verdampft
bei hohen Temperaturen und
kann durch Entziinden bei
Kontakt mit heiBen Oberflachen
Feuer verursachen.

Keine brennbaren Materialien in
der Nahe des Produktes
aufstellen, da die Seiten wahrend
des Gebrauchs heils werden
konnen.

Darauf achten, dass keine
Belliftungsschlitze blockiert
werden.

Zur Reinigung des Gerates keine
Dampfreiniger verwenden;
andernfalls besteht
Stromschlaggefahr.

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes
Garen auf einem Kochfeld mit
Fett oder Ol kann geféhrlich sein
und Brande verursachen. Niemals
versuchen, ein Feuer mit Wasser
Zu l6schen; stattdessen das Gerat
abschalten und Flammen z. B. mit
einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke abdecken.
VORSICHT: Das Gerat muss beim
Kochen im Auge behalten werden.
Auch bei kurzen Zubereitungen
muss das Gerat standig im Auge
behalten werden.

WARNUNG: Brandgefahr: Keine
Gegenstande auf den
Kochoberflachen aufbewahren.
WARNUNG: Falls die Oberflache
gesprungen ist, Gerat zur
Vermeidung maglicher
Stromschlaggefahr abschalten.
Falls das Glas der Herdplatte
springt: Schalten Sie umgehend
alle Brenner und elektrischen
Heizelemente aus und trennen Sie
das Gerat von der
Stromversorgung.
Gerateoberflache nicht bertihren!
Gerat nicht benutzen.

Kochfeld nach dem Einsatz tiber
den Regler abschalten und nicht
auf Kochgeschirrdetektor
verlassen.

Metallische Objekte, wie Messer,
Gabeln, Loffel und Deckel, sollten
nicht auf dem Kochfeld abgelegt
werden, da sie heiB werden
konnen.

Das Geréat darf nicht (iber externe
Timer oder separate
Fernsteuerungssysteme betrieben
werden.

Dampfdruck, der aufgrund von
Feuchtigkeit an der
Kochfeldoberflache oder an der
Unterseite des Kochgeschirrs
entsteht, kann dazu flihren, dass
sich das Kochgeschirr bewegt.
Daher muss sichergestellt werden,



dass Kochfeldoberfldche und
Unterseite des Kochgeschirrs
immer trocken sind.

Kochfelder sind mit
Induktionstechnologie
ausgestattet. Das
Induktionskochfeld, das sowonhl
Zeit- als auch
Kosteneinsparungen bedeutet,
muss mit zum Induktionskochen
geeignetem Kochgeschirr
verwendet werden; andernfalls
funktionieren die Kochfelder nicht.
Siehe. Allgemeine Hinweise zum
Kochen, Seite 15,
Kochgeschirrauswahl.

Da Induktionskochfelder ein
magnetisches Feld erzeugen,
kénnen sie fiir Menschen, die
Gerate wie Insulinpumpen oder
Herzschrittmacher verwenden,
gefahrlich sein.

WARNUNG: Verwenden Sie nur
Kochfeldschutzabdeckungen, die
vom Hersteller des Geréates
entwickelt wurden oder vom
Geratehersteller in der Anleitung
als geeignet angegeben sind, bzw.
die mit dem Gerat gelieferten
Kochfeldschutzabdeckungen. Die
Nutzung nicht geeigneter
Schutzabdeckungen kann Unfalle
verursachen.

Brandschutzvorkehrungen des
Produktes:

Sicherstellen, dass die elektrische
Verbindung richtig in die
Steckdose eingesteckt ist und
keine Funken erzeugt.

Keine beschadigten oder
abgeschnittenen Kabel bzw.
Verlangerungskabel verwenden;
nur das Originalkabel einsetzen.
Beim AnschlieBen des Produktes
sicherstellen, dass sich keine
Flissigkeit oder Feuchtigkeit an
der elektrischen Verbindung
befindet.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Gerat wurde fir den
reinen Hausgebrauch entwickelt.
Eine gewerbliche Nutzung ist
nicht zulassig.

VORSICHT: Dieses Gerat dient
ausschlieBlich der Zubereitung
von Speisen. Es darf nicht zu
anderen Zwecken eingesetzt
werden.

Der Hersteller haftet nicht flir
Schaden, die durch
unsachgemaBen Gebrauch oder
falsche Bedienung verursacht
werden.

Sicherheit von Kindern

WARNUNG: Verschiedene Teile
des Gerates werden wahrend des
Gebrauchs heil. Daher kleine
Kinder vom Gerat fernhalten.
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e Verpackungsmaterialien konnen
eine Gefahr fur Kinder darstellen.
Samtliche
Verpackungsmaterialien an einem
sicheren Ort und auBerhalb der
Reichweite von Kindern
aufbewahren.

e Flektrische Produkte konnen eine
Gefahr fiir Kinder darstellen.
Kinder im Betrieb daher
unbedingt vom Gerat fernhalten.
Kinder nicht mit dem Gerat
spielen lassen.

e Keine Gegenstande auf das Gerat
stellen, die Kinder erreichen
konnen.

Altgerite entsorgen

Erfiillung von WEEE-Vorgaben zur Entsorgung
von Altgeréten:
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Dieses Produkt erflillt die Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). Das Produkt wurde mit einem
Klassifizierungssymbol fir elektrische und
elektronische Altgeréte (WEEE) gekennzeichnet.
Dieses Gerat wurde aus hochwertigen Materialien
hergestellt, die wiederverwendet und recycelt werden
kénnen. Entsorgen Sie das Gerdt am Ende seiner
Einsatzzeit nicht mit dem reguldren Hausmdill; geben
Sie es stattdessen bei einer Sammelstelle zur
Wiederverwertung von elektrischen und elektronischen
Altgeréten ab. Ihre Stadtverwaltung informiert Sie
gerne Uber geeignete Sammelstellen in Ihrer Nahe.

Einhaltung von RoHS-Vorgaben:

Das von Ihnen erworbene Produkt erfiillt die Vorgaben
der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). Es enthalt keine
in der Direktive angegebenen geféhrlichen und
unzulassigen Materialien.

Verpackungsmaterialien entsorgen

e Die Verpackung des Gerétes besteht aus
wiederverwertbaren Materialien. Entsorgen Sie
diese vorschriftsgemaB und entsprechend
sortiert. Entsorgen Sie solche Materialien nicht
mit dem normalen Hausmdll.



B Aligemeine Informationen

Gerateiibersicht
3
2
1 Induktionskochplatte 3 Glaskeramikkochfeld
2 Montageklemme 4 Basisabdeckung
Technische Daten

Spannung/Frequenz 220-240 V~/380-415 V 2N ~ 50 Hz

Kabeltyp/Kabelquerschnitt MinimumHO5V2V2-F 5x 1,5 mm
AuBenabmessungen (Hohe/Breite/Tiefe 55 mm/580 mm/510 mm

Leistung 2000/2300W

Abmessungen

Leistung 2000/2300 W

Im Zuge der Qualitatsverbesserung kdnnen ngaben am Produkt oder in der begleitenden

sich technische Daten ohne Vorankiindigung Dokumentation wurden unter

andern. Laborbedingungen unter Berlicksichtigung der
) ) — - - zutreffenden Richtlinien ermittelt. Solche Werte

Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen kénnen je nach Einsatzumgebung und

lediglich der Veranschaulichung und kénnen Nutzungsweise des Gerétes abwaichen.

letwas vom tatsachlichen Aussehen des

Gerdtes abweichen.
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K installation

Geréat vom néchstgelegenen autorisierten
Kundendienst geméaB giiltigen Bestimmungen
installieren lassen. Andernfalls erlischt die Garantie.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
Aktivitdten nicht autorisierter Personen entstehen;
zudem kann dadurch die Garantie erloschen.

Die Vorbereitung des Aufstellungsortes und
der elektrischen Anschliisse sind Sache des

Kunden.

GEFAHR:
Die Installation des Gerdtes muss in
Ubereinstimmung mit sémtlichen zutreffenden

Vorschriften zur Elektroinstallation erfolgen.

GEFAHR:

Gerét vor der Installation auf eventuelle,
sichtbare Defekte untersuchen. Falls Defekte
vorliegen, darf das Gerét nicht installiert
werden.

Beschadigte Geréte miissen grundsatzlich als
Sicherheitsrisiko betrachtet werden.

Vor der Installation
Das Kochfeld ist flr den Einbau in eine handelsiibliche
Kiichenarbeitsplatte vorgesehen. Zwischen Geréat und
angrenzenden Klichenwénden und -mébeln muss ein
Sicherheitsabstand verbleiben. Siehe Abbildung auf
der nachsten Seite (Angaben in mm).

e Das Kochfeld kann auch freistehend benutzt
werden. Achten Sie auf einen minimalen Abstand
von 750 mm oberhalb des Kochfeldes.

e Wenn eine Dunstabzugshaube tiber dem Herd
installiert werden soll, beachten Sie die
Anweisungen des Herstellers zur
Installationshéhe (mindestens 650 mm Abstand).

e Verpackungsmaterial und Transportsicherungen
entfernen.

e QOberflachen, Kunststoffbeldge und verwendete
Kleber missen hitzebestandig sein (bis
mindestens 100 °C).

e Die Kiichenarbeitsplatte muss waagerecht
ausgerichtet und fixiert sein.

e Die Kiichenarbeitsplatte entsprechend den
EinbaumaBen ausschneid

55mem min

Minimale Abzugshdhe gemaB Empfehlungen der
zugehérigen Anleitung

Minimaler Abstand zu Mdbeln muss der Breite
des Kochfeldes entsprechen

Einbauen und AnschlieBen

»  DieInstallation des Gerétes muss in
Ubereinstimmung mit sémtlichen zutreffenden

*k
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60mm min

Vorschriften zur Gas- und Elektroinstallation
erfolgen.

Installieren Sie das Kochfeld nicht in der Nahe
on scharfen Ecken oder Kanten auf.
Glaskeramik kann bei unsachgemaBer
Handhabung brechen!




Elektrischer Anschluss

SchlieBen Sie das Gerat an eine geerdete
Schutzkontaktsteckdose/Leitung an, die mit einem
Miniatur-Leistungstrennschalter passender Kapazitét
gemaB der ,Technische Daten*-Tabelle abgesichert
wird. Lassen Sie durch einen qualifizierten Elektriker
eine Erdung vornehmen, egal ob Sie das Produkt mit
oder ohne Transformator verwenden. Der Hersteller
haftet nicht bei Schéden, die durch den Einsatz des
Gerates ohne vorschriftsméBige Erdung entstehen.

GEFAHR:

Das Gerat darf nur von einer autorisierten
Fachkraft an das Stromnetz angeschlossen
werden.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die

durch Aktivitdten nicht autorisierter Dritter
entstehen.

GEFAHR:

Das Netzkabel darf nicht eingeklemmit,
geknickt oder gequetscht werden und darf
nicht mit heiBen Gerateteilen in Berlihrung
kommen.

Beschadigte Netzkabel miissen durch einen
zugelassenen Elektriker ausgetauscht werden.
Andernfalls kann es zu Stromschlagen,
Kurzschliissen und Bréanden kommen!

e Der Anschluss muss geméaB nationalen
Richtlinien erfolgen.

e Der Netzstecker muss nach der Installation frei
zuganglich bleiben, das Netzkabel darf jedoch
nicht Gber das Gerat hinweg verlegt werden.

e Verwenden Sie nur Netzkabel, die den Angaben
im Abschnitt , Technische Daten" entsprechen.

GEFAHR:
Trennen Sie das Gerét vollstandig von der
Stromversorgung, bevor Sie mit der

Elektroinstallation beginnen.
Es besteht Stromschlaggefahr!

Netzkabel anschlieBen

Beim Ausflihren der Elektroinstallation miissen
die nationalen/lokalen
Elektroinstallationsregeln eingehalten und

muss eine korrekte Steckdose und ein
passender Stecker fiir den Ofen verwendet
werden. Falls die Anschlusswerte des Geréats
zu hoch fiir den Steckeranschluss sind, muss
es ohne Steckverbindung mit direktem
Kabelanschluss fest installiert werden.

1. Falls der Netzanschluss nicht vollstdndig getrennt
werden kann, muss ein Trennschalter (Sicherung,
Netzschalter oder dergleichen) mit mindestens 3

mm Kontaktabstand zwischengeschaltet werden.
Die einschlagigen Installationsvorschriften (in
Deutschland VDE 0100) sind dabei einzuhalten.
Bei Nichtbeachtung kann es zu Betriebsstorungen
und zum Erldschen der Garantie kommen.
Wir empfehlen eine zusétzliche Absicherung mit einem
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schutzschalter).
Netzanschluss am Gerit :

[2N AC 380-415 V| [ 1N AC 220-240 V|

2. Bei Einphasenanschluss erfolgt der Anschluss
der Kabel wie folgt:

e Braunes/Schwarzes Kabel = L (Phase)

e Blaues/graues Kabel = N (Nullleiter)

e Grines/gelbes Kabel = E) (Erde)
» oder

e (Graues/Schwarzes Kabel = L (Phase)
e Blaues/braunes Kabel = N (Nullleiter)

e Grines/gelbes Kabel = E) @ (Erde)

3. Bei Zweiphasenanschluss erfolgt der Anschluss
der Kabel wie folgt:

e Braunes Kabel = L1 (Phase 1)

e Schwarzes Kabel = L2 (Phase 2)

e  Blaues/graues Kabel = N (Nullleiter)

e Grines/gelbes Kabel = E) (Erde)
» oder

e Schwarzes Kabel = L1 (Phase 1)

e (Graues Kabel = L2 (Phase 2)

e  Blaues/Braunes Kabel = N (Nullleiter)

e Grines/gelbes Kabel = E) (Erde)
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Gerét installieren
Wenn sich der Ofen darunter befindet:

4. Zentrieren Sie das Produkt auf der Arbeitsplatte. :
5. Fixieren Sie das Kochfeld durch die Aussparungen
im Unterteil hindurch mit den Montageklemmen.

A Minimum15 mm

B Minimum5 mm

C 20 mm

Wenn sich ein Brett darunter befindet:

Beachten Sie eine Beliftungséffnung im hinteren
Bereich des Mdbels (vgl. nachstehende Abbildung).

12 3

1 Kochfeld

2 Montageklemme

3 Arbeitsplatte

7. Falls die Dicke der Arbeitsplatte zu gering zur

Befestigung mit der Klemme ist, knnen Sie die
zusétzlichen Teile nutzen. Ergénzen Sie die Teile
zur Klemme entsprechend den Abmessungen der
Hohe lhrer Arbeitsplatte wie nachstehend gezeigt.

* Minimum

Platzieren Sie Ihr Induktionskochfeld wéhrend der

Installation parallel zur Installationsflache. Tragen Sie

zudem die Dichtung auf die Teile des Kochfelds auf,

welche die Arbeitsplatte bertihren (vgl. nachstehende

Beschreibung); dadurch verhindern Sie, dass

Fliissigkeiten zwischen Produkt und Arbeitsplatte

eindringen.

1. Bereiten Sie die Oberflache der Arbeitsplatte wie
abgebildet vor.

2. Drehen Sie das Kochfeld herum; platzieren Sie es
auf einem flachen Untergrund.

3. Bringen Sie bei Installation des Kochfeldes wie
abgebildet die mitgelieferte Dichtung rund um das
Kochfeld an. Achten Sie darauf, einen Abstand
von 1 bis 2 mm von der Innenseite des
GlasauBenrandes einzuhalten.
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Riickansicht (Anschlusséffnungen)

Positionen der nachstehend abgebildeten
erbindungslécher sind schematisch und
konnen je nach Produktmodell variieren.
Befestigen Sie sie entsprechend den
Verbindungslochern an Ihrem Produkt.

L4 4

4 Zushdiche Telle
8. Sie konnen die Teile voneinander entfernen,
indem Sie den Stift (5) nach oben ziehen und

dann das Teil entfernen

5 Stift

GEFAHR:

Der Anschluss iiber mehrere Offnungen sollte
vermieden werden, da es unter Umstanden zu
Beschadigungen des Gas- und elektrischen
Systems kommen kann.

Bei der Installation des Kochfeldes in einem
Mdbel muss ein Einlegeboden installiert
erden, damit das Mébel vom Kochfeld

getrennt wird (vgl. Abbildung oben). Dies ist
bei der Installation eines integrierten Ofens
nicht erforderlich.

Beispiel: Wenn Sie die Unterseite des Produktes
berlihren konnen, da dieses tber einer Schublade
installiert ist, muss dieser Bereich mit einer Holzplatte
abgedeckt werden.

GEFAHR:

Das Kochfeld enthalt Komponenten, die mit
Gas und Strom arbeiten. Aus diesem Grund
darf das Kochfeld nur durch die
Befestigungslécher unter ausschlieBlichem
Einsatz der mitgelieferten
Befestigungselemente und Schrauben und
entsprechend den Anweisungen in der
Anleitung an der Arbeitsplatte befestigt
werden. Andernfalls besteht eine Gefahr flir

Leib, Leben und Eigentum.

I

*

Minimum 15 mm

Beachten Sie eine Belliftungsoffnung von
mindestens 180 cm? im hinteren Bereich des
Mébels (vgl. nachstehende Abbildung). siehe
Gerét installieren.

Endkontrolle
1. Betrieb des Gerats.
2. Prifen Sie die Funktion.

Transport

e Bewahren Sie den Originalkarton auf, falls Sie
das Gerét kinftig transportieren miissen. Halten
Sie sich an die Hinweise auf dem Karton. Falls
Sie den Originalkarton nicht mehr besitzen
sollten, verpacken Sie das Gerét in
Luftpolsterfolie oder starken Karton,
anschlieBend gut mit Klebeband sichern.

Uberpriifen Sie das Gerét nach dem Transport
genau, (iberzeugen Sie sich davon, dass es
nicht zu Beschadigungen gekommen ist.
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I Vorbereitungen

Tipps zum Energiesparen
Mit den folgenden Hinweisen nutzen Sie Ihr Gerat
umweltbewusst und energiesparend:

Tauen Sie gefrorene Gerichte vor der
Zubereitung auf.

Kochen Sie mit Deckel. Beim Kochen ohne
Deckel kann der Energieverbrauch auf das
Vierfache ansteigen.

Wahlen Sie stets die zum Bodendurchmesser
des Kochgeschirrs passende Kochstelle.
Entscheiden Sie sich immer fiir Kochgeschirr in
der passenden GroBe. GroBeres Kochgeschirr
verbraucht mehr Energie.

Achten Sie darauf, beim Kochen mit
Elektroherden grundsétzlich Kochgeschirr mit
flachem Boden zu verwenden.

Kochgeschirr mit dickem Boden leitet die Warme
besser und speichert diese eine Weile. Auf diese
Weise kdnnen Sie bis zu ein Drittel Energie
einsparen.
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Die GroBe des Kochgeschirrs muss grundsatzlich
zur Kochzone passen. Der Boden des
Kochgeschirrs darf nicht kleiner als die
Kochstelle sein.

Halten Sie das Kochfeld und den Boden des
Kochgeschirrs sauber. Verschmutzungen
verschlechtern die Wérmelibertragung zwischen
Kochfeld und Kochgeschirrboden.

Erste Inbetriebnahme
Erstreinigung des Gerétes

Durch bestimmte Reinigungsmittel konnen die
Oberflachen des Gerates beschadigt werden.

erwenden Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel, keine Scheuermittel und
keine scharfen oder spitzen Gegenstande bei
der Reinigung.

—_

Entfernen Sie sémtliches Verpackungsmaterial.
Geréateoberflachen mit einem feuchten Tuch oder
Schwamm abwischen und mit einem Tuch
trocknen.



B Bedienung Kochfeld

Allgemeine Hinweise zum Kochen

Fiillen Sie Kochgeschirr maximal bis zu
einem Drittel mit Ol. Lassen Sie das
Kochfeld niemals unbeaufsichtigt,

wenn Sie mit heiBem Ol arbeiten.
Uberhitzte Ole und Fette kénnen
Brénde verursachen. Versuchen Sie
niemals, Fettbrdnde mit Wasser zu
Idschen! Falls Ole oder Fette Feuer
fangen, ersticken Sie die Flammen mit
einer Lschdecke, notfalls mit einem
leicht feuchten Tuch. Trennen Sie den
Herd von der Stromversorgung, falls
dies gefahrlos mdglich ist. Rufen Sie
die Feuerwehr.

»  Vor dem Frittieren trocknen Sie die Lebensmittel
griindlich und lassen sie langsam in das heiBe Ol
hinab. Achten Sie darauf, dass gefrorene
Lebensmittel vor dem Frittieren restlos aufgetaut
sind.

e Decken Sie das Kochgeschirr beim Frittieren
nicht ab.

e Platzieren Sie das Kochgeschirr so auf dem
Kochfeld, dass dessen Griffe oder Stiele nicht
von anderen Kochstellen erhitzt werden. Stellen
Sie keine Behalter auf das Kochfeld, die zum
Kippen neigen.

e Stellen Sie kein leeres Kochgeschirr auf
eingeschaltete Kochzonen. Es kann zu
Beschédigungen kommen.

e Wenn Sie eine Kochzone verwenden, ohne
Kochgeschirr darauf zu platzieren, verursacht
dies Schéden am Gerét. Schalten Sie die
Kochzonen nach dem Gebrauch aus.

e Dasich die Oberflache des Gerates erhitzt, legen
Sie niemals Gegensténde aus Kunststoff oder
Aluminium darauf ab.

Entfernen Sie geschmolzene Riicksténde solcher
Materialien sofort von der Oberfléche.

Ubrigens sollten Lebensmittel grundsétzlich nicht
in solchen GeféBen gelagert werden.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Kochgeschirr mit
flachem Boden.

e (Geben Sie die richtige Menge an Lebensmitteln
in das jeweilige Kochgeschirr; nicht tberfillen.
Dadurch ersparen Sie sich unnétige
Reinigungsarbeit durch Uberlaufende Speisen.

Legen Sie die Deckel des Kochgeschirrs nicht
auf den Kochzonen ab.

Stellen Sie Kochgeschirr so auf das Kochfeld,
dass es exakt in der Mitte der Kochzone steht.
Wenn Sie Kochgeschirr von einer Kochzone zur
nachsten bewegen mdchten, heben Sie das
Kochgeschirr an, anstatt es dber das Kochfeld zu
schieben, da es ansonsten zu Schaden der
Glaskeramik kommt.

Kochgeschirr wéhlen

e (laskeramik ist hitzefest und besténdig gegen
starke Temperaturdifferenzen.

e Misshrauchen Sie die Glaskeramik nicht als
Ablage oder als Schneidbrett.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Kochgeschirr mit
entsprechend bearbeitetem Boden. Scharfe
Kanten verursachen Kratzer auf der Oberflache.

Uberlaufende Speisen
konnen die Glaskeramik
beschédigen und
Brande verursachen.

Kein Kochgeschirr mit
gewdlbtem Boden
verwenden.

AusschlieBlich
Kochgeschirr mit
ebenem Boden
verwenden. Dadurch
wird die Hitze optimal
Ubertragen.

Verwenden Sie bei Induktionsherden nur
Kochgeschirr, das zum Kochen mit Induktion
geeignet ist.

Kochgeschirr testen

Priifen Sie anhand folgender Methoden, ob Ihr

Kochgeschirr mit dem Induktionskochfeld kompatibel

ist.

1. |hr Kochgeschirr ist kompatibel, wenn an dessen
Unterseite ein Magnet haften bleibt.

2. |hr Kochgeschirr ist kompatibel, wenn b picht
blinkt, sobald Sie Ihr Kochgeschirr auf der
Kochzone abstellen und das Kochfeld einschalten.

Sie kdnnen Kochgeschirr aus Stahl, Teflon oder

Emaille mit spezieller magnetischer Unterseite

verwenden, an denen sich Angaben befinden, die

darauf hinweisen, dass das Kochgeschirr zum Kochen
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mit Induktion eingesetzt werden kann. Glas- und Platzieren Sie keine metallischen Gegensténde, wie z.

Keramikkochgeschirr sowie Topfe und B. Gabeln, Messer oder Deckel von Kochgeschirr auf
Edelstahlkochgeschirr ohne magnetische Unterseite der Kochstelle; andernfalls werden diese erhitzt.
kdnnen nicht verwendet werden. Verwenden Sie zum Kochen keinesfalls Aluminiumfolie.
Kochgeschirrerkennungssystem Platzieren Sie niemals in Aluminiumfolie eingewickelte
Beim Kochen mit Induktion wird nur der Bereich Lebensmittel auf der Kochzone.

das Kochgeschirr abgedeckt ist. Die Unterseite des befindet und dieser in Betrigh ist, kdnnen die
Kochgeschirrs wird vom System erkannt; Sensoren des Kochfeldes die Kochstufe
ausschlieBlich dieser Bereich wird automatisch erhitzt. verringern oder das Kochfeld ausschalten.
Die Kochzone wird deaktiviert, sobald das
Kochgeschirr von der Kochzone heruntergenommen Eigenschafien (z. B. Kreditkarten oder

wird. Die ausgewdahlte Kochzone und das "L-'"-Symbol Kassetten) vom Kochfeld fern, solange dieses
blinken abwechselnd. in Betrieb ist.

Sichere Benutzung

Wahlen Sie keine hohen Temperaturenstufen, wenn
Sie ein antihaftbeschichtetes (Teflon) Kochgeschirr
ohne bzw. mit nur wenig Ol verwenden.

Kochzone passend zum Kochgeschirr wéhlen

GroBe Kochzone Normale Kochzone Kleine Kochzone

aktiviert, der auf der entsprechenden Kochzone durch 9 Falls sich unter Ihrem Kochfeld ein Ofen

Halten Sie Gegenstande mit magnetischen

ormale Kochzone eine Kochzone
Passt sich automatisch | Ideal zum langsamen

GroBe Kochzone
e  Passt sich automatisch an das

Kochgeschirr an. an das Kochgeschirr Erhitzen (Saucen,

e \Verteilt die Leistung ideal. an. Rahmsaucen)

e  Bietet perfekte Hitzeverteilung. Ideal zur Verteilt die Leistung Ideal zur Zubereitung
Zubereitung von Gerichten, wie z. B. ideal. Kleiner Portionen bzw.

groBen Pfannenkuchen, bzw. zum Bietet perfekte einer geringen Anzahl
leichten Anbraten von groBen Fischen. Hitzeverteilung. Ideal an Portionen.
bei allerlei Gerichte.

Kochfeld verwenden

GEFAHR:

Lassen Sie keine Gegenstande auf das
Kochfeld fallen. Selbst kleine Gegenstande wie
Salzstreuer kénnen das Kochfeld beschédigen.
Verwenden Sie keine Kochfelder, die
gesprungen sind. Durch die Spriinge kann
Wasser eindringen und einen gehorigen
Kurzschluss verursachen.

Falls Sie Beschadigungen der Glaskeramik (z.

B. sichtbare Spriinge) bemerken sollten, Spezifikationen

unterbrechen Sie sofort die Stromversorgung,

damit es nicht zu Stromschlagen kommt. Ein-/Austaste
Temperaturstufe/Timer (steigend)
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Temperaturstufe/Timer (fallend)
Tastensperre

Timer de-/aktivieren
Kochzonenauswahltaste: Vorne links
Kochzonenauswahltaste: Hinten links
Kochzonenauswahltaste: Hinten
rechts

Kochzonenauswahltaste: Vorne
rechts

Samtliche Abbildungen dienen lediglich der
eranschaulichung. Das Aussehen lhres
Kochfeldes kann je nach Modell etwas
abweichen.

E 0] [AS5Z¥EEPO

Das Produkt wird iiber ein Sensorbedienfeld
bedient. Bei jeder Beriihrung der Sensortasten
horen Sie einen kurzen Quittungston.

=]

Halten Sie das Bedienfeld stets sauber und
rocken. Ein feuchtes und/oder verschmutztes
Bedienfeld kann Funktionsstérungen
verursachen.

Kochfeld einschalten

1. Berihren Sie die Ein-/Austaste "\I" am
Bedienfeld.
Das Symbol ,0* erscheint auf allen

Falls innerhalb 20 Sekunden keine Tasten
betatigt werden, wechselt das Kochfeld
automatisch wieder in den
Bereitschaftsmodus.

Kochfeld abschalten

1. Berihren Sie die Ein-/Austaste "\I" am
Bedienfeld.

Das Kochfeld schaltet sich ab und wechselt in den

Bereitschaftsmodus.

Wenn das Symbol ,H oder ,h“ in der
Kochzonenanzeige erscheint, bedeutet
dies, dass die jeweilige Kochzone noch
heiB ist. Kochzonen nicht bertihren!

Restwérmeanzeige

Das Symbol ,H" in der Kochzonenanzeige signalisiert,
dass die jeweilige Kochstelle noch heiB ist und zum
Warmhalten kleinerer Speisen verwendet werden kann.
Beim Abkiihlen verwandelt sich das Symbol in ein
kleines ,h*.

Bei unterbrochener Stromversorgung leuchtet
die Restwarmeanzeige nicht, warnt also auch
nicht vor heiBen Kochstellen.

Kochzonen einschalten

1. Schalten Sie das Kochfeld mit der Taste "\" ein.

2. Berihren Sie die Auswahltaste der Kochzone, die
Sie einschalten mdchten.

Das Symbol ,0“ erscheint in der Kochzonenanzeige,

die entsprechende Anzeige leuchtet heller auf.

Falls innerhalb 20 Sekunden keine Tasten

6 betatigt werden, wechselt das Kochfeld
automatisch wieder in den
Bereitschaftsmodus.

Temperaturstufe einstellen

Bei den Stufen 1 bis 7 konnte das Kochen von
asser oder Ol im Topf starten oder stoppen.
Dies konnte dazu flihren, dass der Nutzer
denkt, dass sich das Produkt abwechselnd
ein- und ausschaltet. Dies tritt vor allem bei
einer geringen Menge Wasser oder Ol auf und
ist kein Fehler, sondern lediglich durch die
Betriebsweise des Produktes bedingt.

Stellen Sie die Temperatur mit den Tasten @ /
@ auf , 1 bis ,9“ bzw. ,9“ bis ,1“ ein.

Der AuBenbereich der 280-mm-
Induktionskochzone (sofern Ihr Gerat mit einer
solchen ausgestattet ist) wird nur dann aktiv,
wenn das auf die Kochzone gestellte
Kochgeschirr die Kochzone komplett abdeckt
und eine Leistungsstufe iiber 8 gewahlt wird.

Kochzonen abschalten:

Kochzonen lassen sich auf drei unterschiedliche
Weisen abschalten:

1. Durch Einstellen der Temperaturstufe auf 0
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Sie kdnnen eine Kochzone abschalten, indem Sie
deren Temperaturstufe auf O einstellen.
2. Durch langeres Beriihren des entsprechenden

Kochzonensymbols (L)J
Schalten Sie die Kochzone ein, indem Sie das

entsprechende Symbol (L)J gedriickt halten,
bis der Temperaturwert auf ,0* fallt.

3. Durch Timer-gesteuerte Abschaltung der
ausgewahlten Kochzone
Nach Ablauf der vorgegebenen Zeit schaltet der
Timer die ihm zugewiesene Kochzone selbsttétig
ab. 0 oder 00 erscheinen in den entsprechenden
Anzeigen.
Nach Ablauf der Zeit erklingt ein Signalton. Zum
Abstellen des Signaltons beriihren Sie einfach
eine beliehige Taste am Bedienfeld.

Hochleistung (Turbo)

(Dieses Merkmal ist optional. Es ist bei Ihrem

Modell mdglicherweise nicht vorhanden.)

Die Schnellheizen-Funktion (P) nutzen Sie, wenn es

einmal schnell gehen muss. Wir raten davon ab, diese

Funktion I&ngere Zeit zu nutzen. Die Turboheizen-

Funktion kann eventuell nicht bei sémtlichen

Kochzonen genutzt werden.

Hochleistung einschalten

1. Schalten Sie das Kochfeld mit der Taste "

2. Wahlen Sie die gewtinschte Kochzone durch
Beriihren der Kochzonenauswahltasten.

3. Stellen Sie zunchst die Leistungsstufe 9 mit den

Tasten 0" oder O ein

" ein.

4. Sobald die Kochzone bei Stufe ,9“ ist, stellen Sie
die Temperatur der Kochzone durch einmaliges
Ber(hren von @ auf ,P“ ein.

Hochleistung abschalten:

e Zum Abschalten der Hochleistung-Funktion
berlihren Sie "\_/" und stellen die Leistung auf
Stufe 9 ein.

Die Hochleistung-Funktion der Kochzone wird
aufgehoben, die Kochzone arbeitet mit der Stufe
9 weiter.
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e Nun kénnen Sie die Leistung durch Bertihren von

@ vermindern oder die Kochzone komplett
abschalten, indem Sie die Leistungsstufe auf 0
einstellen.
Tastensperre
Mit der Tastensperre kdnnen Sie das Kochfeld im
Betrieb gegen unabsichtliche Bedienung sperren.
Tastensperre einschalten

1. Schalten Sie das Kochfeld mit der Taste "\ ein.

2. Berihren Sie zum Aktivieren der Tastensperre
gleichzeitig @ und OL__J

» Die Tastensperre wird aktiviert, der Punkt im Symbol
,"L8]" leuchtet auf.

Falls Sie das Kochfeld bei aktiver Tastensperre
abschalten, bleibt die Tastensperre auch beim
nachsten Einschalten des Kochfeldes aktiv. Sie

miissen die Tastensperre zur Bedienung des
Kochfeldes aufheben.

Tastensperre ausschalten
1. Wenn die Tastensperre aktiv ist, driicken Sie

gleichzeitig die Tasten @ und (L)J
» Die Tastensperre wird deaktiviert, der Punkt im

Symbol ," verschwindet.

Kindersicherung

Sie kdnnen das Kochfeld vor unbeabsichtigtem Betrieb
schiitzen und dadurch z. B. verhindem, dass Kinder
die Kochzone(n) aktivieren. Die Kindersicherung lasst
sich nur im Bereitschaftsmodus ein- und ausschalten.
Kindersicherung aktivieren

1. Schalten Sie das Kochfeld mit der Taste "L>" ein.

2. Berlhren Sie gleichzeitig @ und @
nach dem Signalton berlihren Sie zum Aktivieren

der Kindersicherung "\2/".
» Die Kindersicherung wird aktiviert und das Symbol
,L* erscheint in allen Kochzonenanzeigen.



Kindersicherung ausschalten
1. Wenn die Kindersicherung aktiv ist, berlihren Sie

zum Einschalten des Kochfeldes (D

2. Berlhren Sie gleichzeitig @ und "\
nach dem Signalton berlihren Sie zum

Deaktivieren der Kindersicherung "
» Die Kindersicherung wird deaktiviert und das Symbol
,L* verschwindet aus allen Kochzonenanzeigen.
Timerfunktionen
Diese praktische Funktion nimmt lhnen ein bisschen
Kocharbeit ab. Sie mlissen bei der Zubereitung nicht
sténdig in der Nahe des Kochfeldes bleiben. Die
Kochzone schaltet sich am Ende der von Ihnen
ausgewahlten Zeit automatisch aus.

Timer einschalten

1. Schalten Sie das Kochfeld mit der Taste "\L)" gin.
2. Wahlen Sie die gewtinschte Kochzone durch
Ber(ihren der Kochzol

3. Stellen Sie die gewunsohte Leistungsstufe mit den
Tasten "2/

4, Schalten Sie den Timer mit der Taste "\./" ein.
Das Symbol ,00“ leuchtet in der Timeranzeige, der
Dezimalpunkt erscheint in der ausgewéahliten
Kochzonenanzeige.

enn der Timer aktiv ist, dienen die

nzeigen der hinteren rechten und
hinteren linken Kochzone als
Timeranzeige.

5. Stellen Sle die gew[]nsohte Zeit mit den Tasten
ll/ll

Der Timer kann nur bei bereits aktiven
Kochzonen verwendet werden.

EWwderholen Sie die obigen Schritte bei Bedarf

mit weiteren Kochzonen, fiir die Sie ebenfalls
einen Timer einstellen mochten.

Der Timer kann erst dann eingestellt werden,
wenn zuvor Kochzone und Temperaturstufe
ausgewahlt wurden.

Bei Auswahl der Kochzone, deren Timer
eingestellt ist, kénnen Sie durch erneutes
Beriihren der Taste @ " die Restzeit
anzeigen.

Timer ausschalten

Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das
Kochfeld automatisch ab, ein Signalton erklingt.
Den Signalton kénnen Sie durch Beriihren einer
beliebigen Taste abschalten.

Timer vorzeitig beenden

Bei vorzeitiger Abschaltung des Timers arbeitet das

Kochfeld mit der zuvor eingestellten Temperaturstufe

bis zum Abschalten weiter.

1. Waéhlen Sie die Kochzone, die Sie abschalten
machten.

2. Schalten Sie den Timer mit der Taste "\./" ein.
3. Stellen Sie den auf ,00“ ein, indem Sie die Taste

"\ driicken; die Timeranzeige zeigt
schlieBlich ,00“ an.
Das punktférmige Licht in der entsprechenden
Kochzonenanzeige erlischt vollsténdig, nachdem es
eine bestimmte Zeit geblinkt hat; der Timer wird
abgebrochen.

19/DE



Induktionskochzonen sicher und effizient
verwenden

Funktionsweise: Als Merkmal seiner Funktionsweise
erhitzt das Induktionskochfeld das Kochgeschirr selbst.
Daher bietet es im Vergleich zu anderen Kochfeldarten
verschiedene Vorteile. Es arbeitet effizienter und die
Oberflache des Kochfeldes erhitzt sich nicht.
Induktionskochfelder sind mit ausgezeichneten
Sicherheitssystemen ausgestattet, die beim Einsatz
maximale Sicherheit bieten.

lhr Kochfeld ist je nach Modell mit
Induktionskochzonen mit einem Durchmesser
on 145, 180 und 210-280 mm ausgestattet.

Per Induktion wird automatisch erkannt, auf
welcher Kochzone Kochgeschirr platziert
wurde. Energie wird nur dort erzeugt, wo das
Kochgeschirr mit der Kochzone in Kontakt
steht; dadurch wird ein minimaler
Energieverbrauch gewahrleistet.

Betriebszeithegrenzung

Ihr Kochfeld ist mit einer praktischen
Betriebszeitbegrenzung ausgestattet, die zur Sicherheit
beitragt und auch gehdrig Energie sparen kann. Wenn
Sie bei einer oder mehreren Kochzonen das
Abschalten vergessen sollten, werden die Kochzonen
nach Ablauf einer bestimmten Zeit (siehe Tabelle 1)
automatisch abgeschaltet. Falls die Kochzone mit
einem Timer arbeitet, wird auch die Timeranzeige mit
abgeschaltet.

Die Betriebszeitbegrenzung ist von der ausgewahlten
Temperaturstufe abhéngig. Die maximale Betriebszeit
wird bei dieser Temperaturstufe angewandt.

Nachdem eine Kochzone auf diese Weise abgeschaltet
wurde, kann sie nattirlich auch wieder eingeschaltet
werden.

Tabelle 1: Betriebszeitbegrenzungen

Temperaturstufe Betriebszeitbegrenzung
in Stunden
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(*) Nach 5 Minuten schaltet das Kochfeld auf
Stufe 9 zuriick.

Uberhitzungsschutz

Ihr Kochfeld ist mit einigen Sensoren ausgestattet, die

ginen guten Schutz gegen Uberhitzung bieten.

Folgendes gilt bei Uberhitzung:

e Aktive Kochzonen kdnnen abgeschaltet werden.

e Die Temperaturstufe kann verringert werden.
Dies wird allerdings nicht angezeigt.

iUberlaufsicherheitssystem

Ihr Kochfeld ist mit einem Uberlaufsicherheitssystem

ausgestattet. Falls iberlaufende Speisen auf das

Bedienfeld gelangen, trennt das System umgehend die

Stromversorgung und das Kochfeld schaltet sich aus.

Wahrenddessen erscheint die Warnung F auf dem

Display.

Prézise Leistungseinstellungen

Ein Merkmal seiner Arbeitsweise ist, dass das

Induktionskochfeld umgehend auf die Befehle reagiert.

Es &ndert die Leistungseinstellungen sehr schnell.

Dadurch kénnen Sie verhindern, dass Speisen in

einem Kochgeschirr (Wasser, Milch etc.) iberkochen;

selbst wenn dies kurz bevorsteht.

Betriebsgerdusche

Das Induktionskochfeld gibt im Betrieb Gerdusche aus.

Diese Gerédusche sind normal und beim Kochen mit

Induktion typisch.

e Je hoher die Temperatur, desto markanter das

Gerdusch.

Die Legierung des Kochgeschirrs kann

Gerdusche verursachen.

Aufgrund der Funktionsweise wird bei geringen

Stufen ein reguléres Gerdusch beim Ein-

/Ausschalten ausgegeben.

e Wenn ein leeres Kochgeschirr erhitzt wird, kann

dies Gerdusche verursachen. Sobald Sie Wasser

oder Lebensmittel hineingeben, verschwindet

auch das Geréusch.

Der Lfter, der die Elektrik kiihlt, gibt Gerdusche

aus.

Falls das Bedienfeld starkem Dampf
ausgesetzt wird, kann sich das Bedienfeld
abschalten, ein Fehlersignal ertont.

Halten Sie die Oberflache des Bedienfeldes
sauber. Andernfalls kann es zu

Funktionsstérungen kommen.




[ Reinigung und Wartung

Allgemeine Hinweise

Durch regelméBiges Reinigen verlangern Sie die
Lebenserwartung lhres Gerétes und beugen
Fehlfunktionen vor.

GEFAHR:
Trennen Sie das Geréat von der
Stromversorgung, bevor Sie es reinigen.

Es besteht Stromschlaggefahr!

GEFAHR:
Lassen Sie das Gerat vor dem Reinigen
griindlich abkiihlen.

Verbrennungsgefahr durch heiBe Flachen!

e Reinigen Sie das Gerét nach jedem Gebrauch
griindlich. Dadurch lassen sich Speisereste
leichter entfernen und kénnen beim néchsten
Einsatz des Gerétes nicht einbrennen.

e Zur Reinigung benttigen Sie keine
Spezialreiniger. Verwenden Sie am besten
warmes Wasser mit etwas herkémmlichem

Reiniger, ein weiches Tuch oder einen Schwamm.

AnschlieBend mit einem Tuch trocknen.

e Achten Sie stets darauf, iberschiissige und
verschilttete Fllissigkeiten nach der Reinigung
griindlich ab- bzw. aufzuwischen.

e Wenn Sie Edelstahl und Griffe reinigen verzichten
Sie auf Reinigungsmittel, die Sauren oder Chlor
enthalten. Reinigen Sie diese Teile mit einem
weichen Tuch und etwas Fliissigreiniger (kein
Scheuermittel); wischen Sie dabei am besten nur
in eine Richtung.

Durch bestimmte Reinigungsmittel konnen die
Oberflachen des Gerates beschadigt werden.
erwenden Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel, keine Scheuermittel und

keine scharfen oder spitzen Gegenstande bei
der Reinigung.

Nutzen Sie keine Dampfreiniger zur Reinigung
des Gerates — es besteht Stromschlaggefahr.

Kochfeld reinigen

Glaskeramik

Wischen Sie die Glaskeramik mit einem mit warme
Wasser angefeuchteten Tuch sauber. AnschlieBend
mit einem weichen Tuch trocknen. Achten Sie darauf,
dass keine Riickstinde auf der Glaskeramik verbleiben;
andernfalls kann das Kochfeld bei der ndchsten
Nutzung beschédigt werden.

Versuchen Sie niemals, Riickstande mit Messern,
Stahlwolle und &hnlichen Hilfsmitteln von der
Glaskeramik zu entfernen.

Entfernen Sie Kalkflecken (beige bis gelbe Flecken) mit
etwas Kalkentferner; Essig oder Zitronensaft
funktionieren ebenfalls. Alternativ kdnnen Sie
entsprechende handelstibliche Produkte verwenden.
Bei hartnéckigen Verschmutzungen tragen Sie
Reinigungsmittel mit einem Schwamm auf und warten
ab, bis das Mittel richtig in den Schmutz eingezogen
ist. AnschlieBend wischen Sie die Glaskeramik des
Kochfeldes mit einem feuchten Tuch sauber.

Stark zuckerhaltige Lebensmittel miissen
sofort entfernt werden, bevor die Glaskeramik
abkiihlt. Andernfalls kann die Glaskeramik
dauerhaft beschadigt werden.

Mit der Zeit kann es zu leichten Farbverdnderungen
der Glaskeramik und der Markierungen kommen. Die
Funktion des Gerétes wird dadurch nicht beeintrachtigt.
Farbvernderungen und sonstige leichte optische
Veranderungen sind bei Glaskeramik normal; es
handelt sich nicht um einen Defekt.
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Problemldsungen

e Wenn sich die Temperatur von Metallteilen &ndert, dehnen sich diese aus oder ziehen sich zusammen —
dabei entstehen Gerausche. >>> Dies ist kein Fehler.

e Die Sicherung ist durchgebrannt oder ausgeldst. >>> Kontrollieren Sie die Sicherungen im
Sicherungskasten. Bei Bedarf austauschen oder zuriicksetzen.

e Das Geratist nicht richtig an die (geerdete) Steckdose angeschlossen. >>> Uberpriifen Sie die
Steckerverbindung.

e Die Anzeige leuchtet beim erneuten Einschalten des Kochfeldes nicht auf. >>> Trennen Sie das Gerét
vollstdndig von der Stromversorgung (Netzstecker ziehen oder Sicherung abschalten). 20
Sekunden abwarten, anschlieBend wieder anschlieBen.

o Der Uberhitzungsschutz ist aktiv. >>> Lassen Sie das Kochfeld abkihlen.

e Das Kochgeschirr ist nicht geggnet >>> Prifen Sie Ihr Geschirr.

e.a

Sie haben das Kochgeschirr nicht auf der aktiven Kochzone aufgestellt >>> Priifen Sie, ob sich ein

Kochgeschirr auf der Kochzone befindet.

e |hr Kochgeschirr nicht zum Kochen mit Induktion geeignet. >>> Priifen Sie, ob Ihr Kochgeschirr mit
Induktionsherden kompatibel ist.

e Das Kochgeschirr ist nicht richtig zentriert oder die Unterseite des Kochgeschirrs ist nicht breit genug flr
die Kochzone. >>> Wahlen Sie ein Kochgeschirr, das breit genug ist; zentrieren Sie es auf der Kochzone.

*  Kochgeschirr oder Kochzone sind iiberhitzt. >>> Lassen Sie sie abkihlen.

e Eventuell ist der Timer der ausgewahlten Kochzone abgelaufen. >>> Sie kdnnen den Timer neu einstellen,
das Kochen beenden oder die Kochstelle auf normale Weise wieder einschalten.

o Der Uberhitzungsschutz ist aktiv. Lassen Sie das Kochfeld abkiihlen.

e Mdglicherweise liegt ein Gegenstand auf dem Bedienfeld. Nehmen Sie den stérenden Gegenstand vom

Bedienfeld herunter.

Das Kochgeschirr wird nicht gleichméBig warm, wenn die Kochzone eingeschaltet i

e |hr Koohgesohlrr nicht zum Kochen mit Induktion geelgnet >>> Priifen Sie, ob Ihr Kochgeschlrr mit
Induktionsherden kompatibel ist.

e Das Kochgeschirr ist nicht richtig zentriert oder die Unterseite des Kochgeschirrs ist nicht breit genug flr

die Kochzone. >>> Wahlen Sie ein Kochgeschirr, das breit genug ist; zentrieren Sie es auf der Kochzone.

Falls sich ein Problem nicht mit den obigen
Hinweisen l6sen lassen sollte, wenden Sie sich
bitte an den autorisierten Kundendienst oder
an den Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft

haben. Versuchen Sie niemals, ein defektes
Gerét selbst zu reparieren.
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